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TITANIUM BIKE

Smontagomme semiautomatico 
con braccio a bandiera per ruote 
moto e motocicli, go-kart e ruote 
ATV da 4” a 23”.

Semi automatic tyre changer 

with swing arm for motorbike 

wheels, go-kart and ATV 

wheels from 4” to 23”.

Halbautomatische Reifenmontier-
maschine mit Schwenkarm für 
Motorräder, Gokart und ATV-
Reifen von 4” bis 23”.

Démonte-pneus semi-automa-
tique avec bras pivotant pour 
roues de moto, kart et roues ATV 
de 4” à 23”.

Desmontadora de neumáticos 
semiautomática con brazo a 
bandera,  para ruedas de moto
y motocicletas, karts y ruedas ATV 
de 4” a 23”.

s฀ !UTOCENTRANTE฀AD฀UNA฀VELOCITË฀NEI฀DUE฀SENSI฀DI฀ROTAZIONE฀฀s฀฀0ISTOLA฀DI฀GONlAGGIO฀฀s฀฀,IMITATORE฀PRESSIONE฀DI฀GONlAGGIO฀MAX�฀���฀"AR฀
���฀03)	฀฀s฀฀,EVA฀ALZATALLONE฀฀s฀฀'RUPPO฀lLTRO฀฀s฀฀!NELLO฀E฀BARATTOLO฀PORTAGRASSO฀฀s฀฀0ALA฀STALLONATRICE฀SPECIALE฀PER฀RUOTE฀MOTO�

s฀ !UTO
CENTERING฀TURNTABLE฀WITH฀ONE
SPEED฀IN฀BOTH฀ROTATION฀WAYS฀฀s฀฀)NmATING฀GUN฀฀s฀฀0RESSURE฀LIMITING฀VALVE฀MAX฀���฀"AR฀���฀03)	
s฀฀-OUNTING฀LEVER฀฀s฀฀&ILTER฀REGULATOR฀ASSY฀฀s฀฀2ING฀BRACKET฀AND฀GREASE฀POT฀฀s฀฀3PECIAL฀BEAD฀BREAKER฀FOR฀MOTORBIKE฀WHEELS�

s฀ $REHTISCH฀MIT฀EINER฀'ESCHWINDIGKEIT฀IN฀BEIDEN฀$REHRICHTUNGEN฀฀s฀฀2EIFENFàLLVORRICHTUNG฀฀s฀฀+ALIBRIERTEN฀$RUCKVENTIL฀MAX฀���฀"AR
���฀03)	฀฀s฀฀-ONTIERHEBEL฀฀s฀฀½LER฀฀s฀฀2IBGHALTER฀MIT฀&ETTKESSEL฀฀s฀฀3ONDERABDRàCKSCHAUFEL฀FàR฀-OTORRÊDER�

s฀ 4ABLE฀AUTO
CENTREUSE฀Ë฀UNE฀VITESSE฀DANS฀LES฀DEUX฀SENS฀DE฀ROTATION฀฀s฀฀0ISTOLET฀DE฀GONmAGE฀฀s฀฀,IMITEUR฀DE฀PRESION฀DE฀GONmAGE฀
MAX฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀,EVIER฀DÏCOLLE
TALON฀฀s฀฀'ROUPE฀MANO
DÏTENDEUR฀฀s฀฀3UPPORT฀POUR฀SEAU฀Ë฀GRAISSE฀฀s฀฀$ÏTALONNEUR฀SPÏCIAL฀
pour roues moto.

s฀ 0LATO฀AUTOCENTRANTE฀DE฀UNA฀VELOCIDAD฀EN฀AMBAS฀DIRECCIONES฀DE฀ ROTACIØN฀ ฀s฀ ฀0ISTOLA฀DE฀ INFLADO฀ ฀s฀ ฀,IMITADOR฀DE฀PRESSION฀
MËXIMO฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀0ALANCA฀SUBE
TALØN฀฀s฀฀'RUPO฀FILTRO฀฀s฀฀3OPORTE฀Y฀TARRO฀PORTAGRASA฀฀s฀฀0ALA฀DESTALONADORA฀ESPECIAL฀
para ruedas de moto.
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TITANIUM BIKE

Tavola autocentrante ottagonale con scorrevoli mobili a due posizioni che 
consentono di operare su ruote da 4 a 23”, autocentrante dotato di griffe 
DI฀BLOCCAGGIO฀SPECIlCHE฀PER฀RUOTE฀MOTO�

Octagonal, self-centering table with mobile sliding guides with 
TWO฀POSITIONS฀TO฀OPERATE฀ON฀WHEELS฀FROM฀�฀TO฀��v�฀%QUIPPED฀WITH฀
LOCKING฀JAWS฀SPECIlC฀FOR฀MOTORBIKE฀WHEELS�

!CHTECKIGER฀$REHTISCH฀MIT฀MOBILEN฀ZWEISTUlGEN฀&ELGENHALTEKLEMMEN�฀
die die Aufnahme von Felgen 4 bis 23” ermöglichen. Mit 
Sonderaufnahmeklemmen für Motorradfelgen.

Table autocentreuse octogonale avec guides coulissants mobiles à deux 
positions permettant d’opérer sur roues de 4 à 23”; table autocentreuse 
ÏQUIPÏE฀DE฀MORSE฀DE฀BLOCAGE฀SPÏCIlQUE฀POUR฀ROUES฀MOTO�

0LATO฀OCTOGONAL฀CON฀DESPLAZAMIENTO฀DE฀DOS฀POSICIONES฀MØVILES฀QUE฀LE฀
permiten operar con ruedas de 4 a 23 « autocentrante equipado con 
MORDAZAS฀ESPECIlCAS฀PARA฀RUEDAS฀DE฀MOTOCICLETA�


฀$ISPONIBILE฀SOLO฀IN฀VERSIONE฀MONOFASE฀฀s฀!VAILABLE฀IN฀SINGLE
PHASE฀VERSION฀ONLY฀฀s฀฀,IEFERBAR฀NUR฀IN฀%INPHASEN
!USFàHRUNG฀฀s฀฀$ISPONIBLE฀UNIQUEMENT฀EN฀VERSION฀MONOPHASÏE฀

s฀฀$ISPONIBLE฀SØLO฀EN฀VERSIØN฀MONOFÈSICA

"LOCCAGGIO฀POSIZIONE
interna 

"LOCCAGGIO฀POSIZIONE
esterna 

Diametro max. ruota

Larghezza max. ruota

Forza cilindro 
stallonatore

0RESSIONE฀DI฀SERVIZIO

Alimentazione

0OTENZA฀MOTORE

0ESO

Dimensioni

Locking of inner 
position

Locking of outer 
position

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Bead-breaking 
cylinder force

Operating pressure

Power supply

Motor power

Weight

Dimension

"LOCAGE฀POSITION฀
interne

"LOCAGE฀POSITION฀
externe

Diamètre max. roue

Largeur max. roue

Force du vérin 
détalloneur

0RESSION฀DE฀SERVICE

Alimentation

0UISSANCE฀MOTEUR

0OIDS

%NCOMBREMENT

Innenaufspannung

Ausenaufspannung

Max. Raddurchmesser

Max. Radbreite

+RAFT฀DES฀
Abdrückzylinders

"ETRIEBSDRUCK

Versorgungsspannung

Motorleistung

Gewicht

Abmessungen

4”- 15”

11”- 23”

1000 mm

220 mm

30200 N
(3080 Kg)

8 - 10 bar

230V 50 Hz - 1 ph *

0,8 kW

190 Kg

760 x 950 x 975

%L฀BLOQUEO฀DE฀LA฀POSICIØN฀
interna

%L฀BLOQUEO฀DE฀LA฀POSICIØN฀
externa

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

Fuerza cilindro 
destalonador

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

!LIMENTACIØN

0OTENCIA฀MOTOR

0ESO

Medidas

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico

+IT฀CAMBIO฀RAPIDO฀UTENSILE

Quick re-tooling kit

Schnellwechselsatz des Montage-/Demontagewerkzeugs

+IT฀ACCOUPLEMENT฀RAPIDE฀DE฀L�OUTIL฀DE฀MONTAGE�DÏMONTAGE

+IT฀U×AS฀DE฀CAMBIO฀RÈPIDO

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales
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670T

Smontagomme semiautomatico con 
braccio a bandiera per ruote di auto, 
moto e veicoli commerciali leggeri da 
11" a 24".

Semi automatic tyre changer with 

swing arm for car, motorcycle 

AND฀ COMMERCIAL฀ VEHICLE฀ WHEELS�฀
Rim diameter 11" to 24". 

Halbautomatische Reifenmontier-
maschine mit Schwenkarm für 
Autos, Motorräder und leichte 
Nutzfahrzeuge mit 11" bis 24" 
Felgendurchmesser.

Démonte pneus semi-automatique 
avec bras pivotant pour roues 
de voitures, motos et véhicules 
commerciaux légers de 11” à 24”
de diamètre.

Desmontadora de neumáticos 
con brazo en bandera para ruedas 
de turismos, motos y vehículos 
comerciales ligeros entre 11” y 24”.

s฀ !UTOCENTRANTE฀A฀DUE฀VELOCITË฀DI฀ROTAZIONE฀��
��฀GIRI�MINUTO	฀฀s฀฀0ISTOLA฀DI฀GONlAGGIO฀฀s฀฀,IMITATORE฀PRESSIONE฀DI฀GONlAGGIO฀MAX�฀
���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀,EVA฀ALZA฀TALLONE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA฀฀s฀฀'RUPPO฀lLTRO฀฀s฀฀3ERIE฀PROTEZIONE฀MORSETTI฀CERCHI฀IN฀LEGA
s฀฀!NELLO฀E฀BARATTOLO฀PORTAGRASSO฀฀s฀฀0ALA฀STALLONATRICE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA�

s฀ $OUBLE฀SPEED฀TURNTABLE฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀)NmATING฀GUN฀฀s฀฀0RESSURE฀LIMITING฀VALVE฀MAX฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀-OUNTING฀LEVER฀
WITH฀PLASTIC฀PROTECTION฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀฀s฀฀&ILTER฀REGULATOR฀ASSY฀฀s฀฀3ET฀OF฀ALLOY฀RIMS฀PROTECTION฀฀s฀฀2ING฀BRACKET฀AND฀GREASE฀POT฀฀
s฀฀"EAD฀BREAKER฀WITH฀PLASTIC฀PROTECTION฀FOR฀ALLOY฀RIMS�

s฀ $REHTISCH฀MIT฀ZWEI฀$REHGESCHWINDIGKEITEN฀��
��฀5P-	฀฀s฀฀2EIFENFàLLVORRICHTUNG฀฀s฀฀+ALIBRIERTEN฀$RUCKVENTIL฀MAX฀���฀"AR฀���฀03)	
s฀฀-ONTIERHEBEL฀MIT฀+UNSTSTOFFSCHUTZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀฀s฀฀½LER฀฀s฀฀3ATZ฀VON฀3CHUTZKAPPEN฀FàR฀!LUFELGEN฀฀s฀฀2IBGHALTER฀MIT฀&ETTKESSEL
s฀฀!BDRàCKSCHAUFEL฀MIT฀+UNSTSTOFFSCHUTZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN�

s฀ 0LATEAU฀Ë฀DEUX฀VITESSES฀��
��฀TOURS�MIN�	฀฀s฀฀0ISTOLET฀DE฀GONmAGE฀฀s฀฀,IMITEUR฀DE฀PRESION฀DE฀GONmAGE฀MAX฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀,EVIER฀
DÏCOLLE
TALON฀AVEC฀PROTECTION฀EN฀PLASIQUE฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀s฀'ROUPE฀MANO
DÏTENDEUR฀฀s฀฀*EU฀DE฀PROTECTIONS฀JANTES฀EN฀ALLIAGE
s฀฀3UPPORT฀POUR฀SEAU฀Ë฀GRAISSE฀฀s฀฀$ÏCOLLEUR฀AVEC฀PROTECTION฀EN฀PLASTIQUE฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE�

s฀ 0LATO฀ DE฀ ROTACIØN฀ CON฀ DOS฀ VELOCITADES฀ ��
��฀ RPM	฀ ฀ s฀ ฀ 0ISTOLA฀ DE฀ INmADO฀ ฀ s฀ ฀ ,IMITADOR฀ DE฀ PRESSION฀ MËXIMO฀ ���฀ "AR฀ ���฀ 03)	
s฀ ฀0ALANCA฀SUBE
TALØN฀CON฀PROTECCIØN฀PARA฀ LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀ ฀s฀ ฀'RUPO฀lLTRO฀ ฀s฀ ฀ *UEGO฀DE฀PROTECCIONES฀PARA฀ LLANTAS฀DE฀ALEACIØN
s฀฀3OPORTE฀Y฀TARRO฀PORTAGRASA฀฀s฀฀0ALA฀DEL฀DESTALONADOR฀CON฀PROTECCIØN฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN�
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670T

+IT฀RUOTE฀MOTOCICLETTA

-OTORCYCLE฀ADAPTER฀KIT

Montagesatz f. Motorrad-Räder

+IT฀POUR฀ROUES฀MOTO

+IT฀GARAS฀PARA฀MOTOCICLETA

X4

Tavola autocentrante ottagonale

Octagonal self-centering turntable

Achteckiger Aufspanntisch

Table autocentreuse octogonale

Tablero autocentrante octagonal

%SECUZIONE฀CON฀MOTORE฀MONOFASE฀
(1 velocità)

3INGLE
PHASE฀MOTOR฀
�SINGLE฀SPEED	

!USFàHRUNG฀MIT฀%INPHASENMOTOR฀
(1 Geschwindigkeit)

Moteur monophasé (1 vitesse)

Motor monofásico (1 velocitad)+IT฀CAMBIO฀RAPIDO฀UTENSILE

Quick re-tooling kit

Schnellwechselsatz des Montage-/
Demontagewerkzeugs

+IT฀ACCOUPLEMENT฀RAPIDE฀DE฀L�OUTIL฀
de montage/démontage

+IT฀U×AS฀DE฀CAMBIO฀RÈPIDO

"LOCCAGGIO฀CERCHIO฀
dall’esterno

"LOCCAGGIO฀CERCHIO
dall’interno

Diametro max. ruota

Larghezza max. ruota

Forza cilindro 
stallonatore

0RESSIONE฀DI฀SERVIZIO

Alimentazione

0OTENZA฀MOTORE

0ESO

Dimensioni

Rim clamping from 
outside

Rim clamping from 
inside

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Bead-breaking 
cylinder force

Operating pressure

Power supply

Motor power

Weight

Dimension

Serrage jante de 
l’extérieur

Serrage jante de 
l’intérieur

Diamètre max. roue

Largeur max. roue

Force du vérin 
détalloneur

0RESSION฀DE฀SERVICE

Alimentation

0UISSANCE฀MOTEUR

0OIDS

%NCOMBREMENT

Aussenaufspannung
der Felge

Innenaufspannung
der Felge

Max. Raddurchmesser

Max. Radbreite

+RAFT฀DES฀
Abdrückzylinders

"ETRIEBSDRUCK

Versorgungsspannung

Motorleistung

Gewicht

Abmessungen

11”- 22”

13”- 24”

1000 mm

295 mm

30200 N
(3080 Kg)

8 - 10 bar

400V 50 Hz - 3 ph *

0,8 - 1,1 kW

190 Kg

760 x 950 x 975

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el exterior

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el interior

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

Fuerza cilindro 
destalonador

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

!LIMENTACIØN

0OTENCIA฀MOTOR

0ESO

Medidas

* Optional 230 V 50 Hz - 3 ph

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales



6

www.oma-garagequipment.it

672T

Smontagomme automatico con 
colonna a ribaltamento pneumatico 
per ruote di auto, moto e veicoli 
commerciali leggeri da 11” a 24”.

Automatic tyre changer with 

AIR฀ OPERATED฀ TILTING฀ COLUMN฀ FOR฀
car, motorcycle and commercial 

wheels. Rim diameter 11” to 24”.

Vollautomatische Reifenmontier-
maschine mit pneumatisch kippbarer 
Säule für Autos, Motorräder und 
leichte Nutzfahrzeuge mit 11” bis 
24” Felgendurchmesser.

Démonte pneus automatique 
avec colonne basculante pneuma-
tiquement pour roues de voitures, 
motos et véhicules commerciaux 
légers de 11” à 24” de diamètre. 

Desmontadora de neumáticos 
automática con columna abatible 
neumáticamente para ruedas 
de turismos, motos y vehículos 
comerciales ligeros entre 11” y 24”.

s฀ !UTOCENTRANTE฀A฀DUE฀VELOCITË฀DI฀ROTAZIONE฀��
��฀GIRI�MINUTO	฀฀s฀฀0ISTOLA฀DI฀GONlAGGIO฀฀s฀฀,IMITATORE฀PRESSIONE฀DI฀GONlAGGIO฀MAX�฀���฀
"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀,EVA฀ALZA฀TALLONE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA฀฀s฀฀'RUPPO฀lLTRO฀LUBRIlCATORE฀฀s฀฀3ERIE฀PROTEZIONE฀MORSETTI฀CERCHI฀IN฀LEGA
s฀฀!NELLO฀E฀BARATTOLO฀PORTAGRASSO฀฀s฀฀0ALA฀STALLONATRICE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA�

s฀ $OUBLE฀SPEED฀TURNTABLE฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀)NmATING฀GUN฀฀s฀฀0RESSURE฀LIMITING฀VALVE฀MAX฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀฀s฀฀-OUNTING฀LEVER฀WITH฀
PLASTIC฀PROTECTION฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀฀s฀฀,UBRICATOR฀�฀lLTER฀REGULATOR฀ASSY฀฀s฀฀3ET฀OF฀ALLOY฀RIMS฀PROTECTION฀s฀2ING฀BRACKET฀AND฀GREASE฀POT
s฀"EAD฀BREAKER฀WITH฀PLASTIC฀PROTECTION฀FOR฀ALLOY฀RIMS�

s฀ $REHTISCH฀MIT฀ZWEI฀$REHGESCHWINDIGKEITEN฀��
��฀5P-	฀฀s฀฀2EIFENFàLLVORRICHTUNG฀฀s฀฀+ALIBRIERTEN฀$RUCKVENTIL฀MAX฀���฀"AR฀���฀03)	
s฀-ONTIERHEBEL฀MIT฀+UNSTSTOFFSCHUTZ฀ FàR฀ ,EICHTMETALLFELGEN฀ ฀ s฀ ฀½LER฀ ฀ s฀ ฀ 3ATZ฀ VON฀3CHUTZKAPPEN฀ FàR฀!LUFELGEN฀ ฀ s฀ ฀2IBGHALTER฀MIT฀
&ETTKESSEL฀฀s฀฀!BDRàCKSCHAUFEL฀MIT฀+UNSTSTOFFSCHUTZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN�

s฀ 0LATEAU฀ Ë฀ DEUX฀ VITESSES฀ ��
��฀ TOURS�MIN�	฀ s฀ 0ISTOLET฀ DE฀ GONmAGE฀ ฀ s฀ ฀ ,IMITEUR฀ DE฀ PRESION฀ DE฀ GONmAGE฀ MAX฀ ���฀ "AR฀ ���฀ 03)	
s฀,EVIER฀DÏCOLLE
TALON฀AVEC฀PROTECTION฀EN฀PLASIQUE฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀s฀'ROUPE฀MANO
DÏTENDEUR฀s฀*EU฀DE฀PROTECTIONS฀JANTES฀EN฀
ALLIAGE฀฀s฀3UPPORT฀POUR฀SEAU฀Ë฀GRAISSE฀s฀฀$ÏCOLLEUR฀AVEC฀PROTECTION฀EN฀PLASTIQUE฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE�

s฀ 0LATO฀ DE฀ ROTACIØN฀ CON฀ DOS฀ VELOCITADES฀ ��
��฀ RPM	฀ ฀ s฀ ฀ 0ISTOLA฀ DE฀ INmADO฀ ฀ s฀ ฀ ,IMITADOR฀ DE฀ PRESSION฀ MËXIMO฀ ���฀ "AR฀ ���฀ 03)	
s฀฀0ALANCA฀SUBE
TALØN฀CON฀PROTECCIØN฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀฀s฀฀'RUPO฀lLTRO฀LUBRICADOR฀฀s฀฀*UEGO฀DE฀PROTECCIONES฀PARA฀LLANTAS฀DE฀
ALEACIØN฀฀s฀฀3OPORTE฀Y฀TARRO฀PORTAGRASA฀฀s฀฀0ALA฀DEL฀DESTALONADOR฀CON฀PROTECCIØN฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN�
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672T

Tavola autocentrante ottagonale

Octagonal self-centering turntable

Achteckiger Aufspanntisch

Table autocentreuse octogonale

Tablero autocentrante octagonal

Assistant H Titanium

%SECUZIONE฀CON฀MOTORE฀MONOFASE
(1 velocità)
3INGLE
PHASE฀MOTOR฀�SINGLE฀SPEED	
!USFàHRUNG฀MIT฀%INPHASENMOTOR
(1 Geschwindigkeit)
Moteur monophasé (1 vitesse)
Motor monofásico (1 velocitad)

11”- 22”

13”- 24”

1000 mm

315 mm

30200 N
(3080 Kg)

8 - 10 bar

400V 50 Hz - 3 ph *

0,8 - 1,1 kW

230 Kg

760 x 950 x 975

"LOCCAGGIO฀CERCHIO฀
dall’esterno

"LOCCAGGIO฀CERCHIO
dall’interno

Diametro max. ruota

Larghezza max. ruota

Forza cilindro 
stallonatore

0RESSIONE฀DI฀SERVIZIO

Alimentazione

0OTENZA฀MOTORE

0ESO

Dimensioni

Rim clamping 
from outside

Rim clamping from 
inside

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Bead-breaking 
cylinder force

Operating pressure

Power supply

Motor power

Weight

Dimension

Serrage jante de 
l’extérieur

Serrage jante de 
l’intérieur

Diamètre max. roue

Largeur max. roue

Force du vérin 
détalloneur

0RESSION฀DE฀SERVICE

Alimentation

0UISSANCE฀MOTEUR

0OIDS

%NCOMBREMENT

Aussenaufspannung
der Felge

Innenaufspannung
der Felge

Max. Raddurchmesser

Max. Radbreite

+RAFT฀DES฀
Abdrückzylinders

"ETRIEBSDRUCK

Versorgungsspannung

Motorleistung

Gewicht

Abmessungen

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el exterior

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el interior

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

Fuerza cilindro 
destalonador

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

!LIMENTACIØN

0OTENCIA฀MOTOR

0ESO

Medidas

* Optional 230 V 50 Hz - 3 ph

Sollevatore ruote
Wheel lift
Radheber
Élévateur de roue
%LEVADOR฀DE฀RUEDES

+IT฀CAMBIO฀RAPIDO฀UTENSILE
Quick re-tooling kit
Schnellwechselsatz des Montage-/Demontagewerkzeugs
+IT฀ACCOUPLEMENT฀RAPIDE฀DE฀L�OUTIL฀DE฀MONTAGE�DÏMONTAGE
+IT฀U×AS฀DE฀CAMBIO฀RÈPIDO

+IT฀RUOTE฀MOTOCICLETTA
-OTORCYCLE฀ADAPTER฀KIT
Montagesatz f. Motorrad-Räder
+IT฀POUR฀ROUES฀MOTO
+IT฀GARAS฀PARA฀MOTOCICLETA

X4

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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672T14

Smontagomme automatico con 
colonna a ribaltamento pneumatico 
per ruote di auto, moto e veicoli 
commerciali leggeri da 11” a 24”.

&ULLY฀AUTOMATIC฀TYRE฀CHANGER฀WITH฀
AIR฀ OPERATED฀ TILTING฀ COLUMN฀ FOR฀
car, motorcycle and commercial 

wheels. Rim diameter 11” to 24”. 

Vollautomatische Reifenmontier-
maschine mit pneumatisch kippbarer 
Säule für Autos, Motorräder und 
leichte Nutzfahrzeuge mit 11” bis 
24” Felgendurchmesser.

Démonte pneus automatique 
avec colonne basculante pneuma-
tiquement pour roues de voitures, 
motos et véhicules commerciaux 
légers de 11” à 24” de diamètre. 

Desmontadora de neumáticos  
automática con columna abatible 
neumáticamente para ruedas 
de turismos, motos y vehículos 
comerciales ligeros entre 11” y 24”.

s฀ !UTOCENTRANTE฀A฀DUE฀VELOCITË฀DI฀ROTAZIONE฀��
��฀GIRI�MINUTO	฀฀s฀฀,EVA฀ALZA฀TALLONE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA฀s฀฀'RUPPO฀lLTRO฀
LUBRIlCATORE฀฀s฀฀3ERIE฀PROTEZIONE฀MORSETTI฀CERCHI฀IN฀LEGA฀฀s฀฀!NELLO฀E฀BARATTOLO฀PORTAGRASSO฀฀s฀฀0ALA฀STALLONATRICE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀
IN฀LEGA฀฀s฀฀,IMITATORE฀PRESSIONE฀DI฀GONlAGGIO฀MAX�฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀$ISPOSITIVO฀DI฀GONlAGGIO฀).&,!4/2�

s฀ $OUBLE฀SPEED฀TURNTABLE฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀-OUNTING฀LEVER฀WITH฀PLASTIC฀PROTECTION฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀s฀,UBRICATOR฀�฀lLTER฀REGULATOR฀ASSY
s฀ ฀3ET฀OF฀ALLOY฀RIMS฀PROTECTION฀ ฀s฀ ฀2ING฀BRACKET฀AND฀GREASE฀POT฀ ฀s฀ ฀"EAD฀BREAKER฀WITH฀PLASTIC฀PROTECTION฀FOR฀ALLOY฀RIMS
s฀฀0RESSURE฀LIMITING฀VALVE฀MAX฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀).&,!4/2฀TYRES฀INmATION฀SYSTEM�

s฀ $REHTISCH฀ MIT฀ ZWEI฀ $REHGESCHWINDIGKEITEN฀ ��
��฀ 5P-	฀ ฀ s฀ ฀ -ONTIERHEBEL฀ MIT฀ +UNSTSTOFFSCHUTZ฀ FàR฀ ,EICHTMETALLFELGEN฀ ฀ s฀ ฀ ½LER
s฀3ATZ฀VON฀3CHUTZKAPPEN฀FàR฀!LUFELGEN฀฀s฀฀2IBGHALTER฀MIT฀&ETTKESSEL฀฀s฀฀!BDRàCKSCHAUFEL฀MIT฀+UNSTSTOFFSCHUTZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN
s฀฀+ALIBRIERTEN฀$RUCKVENTIL฀MAX฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀).&,!4/2฀3CHNELLEINBLASVORRICHTUNGT�

s฀ 0LATEAU฀ Ë฀ DEUX฀ VITESSES฀ ��
��฀ TOURS�MIN�	฀ ฀ s฀ ฀ ,EVIER฀ DÏCOLLE
TALON฀ AVEC฀ PROTECTION฀ EN฀ PLASIQUE฀ POUR฀ JANTES฀ EN฀ ALLIAGE
s฀฀'ROUPE฀MANO
DÏTENDEUR฀฀s฀฀*EU฀DE฀PROTECTIONS฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀฀s฀฀3UPPORT฀POUR฀SEAU฀Ë฀GRAISSE฀฀s฀฀$ÏCOLLEUR฀AVEC฀PROTECTION฀EN฀
PLASTIQUE฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀฀s฀฀,IMITEUR฀DE฀PRESION฀DE฀GONmAGE฀MAX฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀3ISTÒME฀GONmAGE฀).&,!4/2�

s฀ 0LATO฀ DE฀ ROTACIØN฀ CON฀ DOS฀ VELOCITADES฀ ��
��฀ RPM	฀ ฀ s฀ ฀ 0ALANCA฀ SUBE
TALØN฀ CON฀ PROTECCIØN฀ PARA฀ LLANTAS฀ DE฀ ALEACIØN
s฀฀'RUPO฀lLTRO฀LUBRICADOR฀฀s฀฀*UEGO฀DE฀PROTECCIONES฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀฀s฀฀3OPORTE฀Y฀TARRO฀PORTAGRASA฀฀s฀฀0ALA฀DEL฀DESTALONADOR฀CON฀
PROTECCIØN฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀฀s฀฀,IMITADOR฀DE฀PRESSION฀MËXIMO฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀$ISPOSITIVO฀DE฀INmADO฀).&,!4/2�
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672T14

11”- 22”

13”- 24”

1000 mm

350 mm

30200 N
(3080 Kg)

8 - 10 bar

400V 50 Hz - 3 ph *

0,8 - 1,1 kW

70 dB(A) /1mt

279 Kg

1110 x 920 x 1090

"LOCCAGGIO฀CERCHIO฀
dall’esterno

"LOCCAGGIO฀CERCHIO
dall’interno

Diametro max. ruota

Larghezza max. ruota

Forza cilindro 
stallonatore

0RESSIONE฀DI฀SERVIZIO

Alimentazione

0OTENZA฀MOTORE

Rumorosità

0ESO

Dimensioni

Rim clamping 
from outside

Rim camping
from inside

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Bead-breaking 
cylinder force

Operating pressure

Power supply

Motor power

Noise

Weight

Dimension

Serrage jante de 
l’extérieur

Serrage jante de 
l’intérieur

Diamètre max. roue

Largeur max. roue

Force du vérin 
détalloneur

0RESSION฀DE฀SERVICE

Alimentation

0UISSANCE฀MOTEUR

Niveau sonore

0OIDS

%NCOMBREMENT

Aussenaufspannung
der Felge

Innenaufspannung
der Felge

Max. Raddurchmesser

Max. Radbreite

+RAFT฀DES฀
Abdrückzylinders

"ETRIEBSDRUCK

Versorgungsspannung

Motorleistung

Geräuschpegel

Gewicht

Abmessungen

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el exterior

"LOQUEO฀LLANTA฀POR
el interior

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

Fuerza cilindro 
destalonador

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

!LIMENTACIØN

0OTENCIA฀MOTOR

Ruido

0ESO

Medidas

* Optional 230 50 Hz - 3 ph

$ISPOSITIVO฀DI฀GONlAGGIO฀A฀PEDALE฀CON฀USCITA฀DEL฀GETTO฀D�ARIA฀
di intallonatura del pneumatico dagli scorrevoli.

0EDAL฀INmATOR฀FOR฀THE฀BEADING฀IN�฀4HE฀AIR฀OUTLET฀TAKES฀
PLACE฀FROM฀THE฀SLIDE฀GUIDES�

0EDAL฀GESTEUERTE฀%INBLASVORRICHTUNG฀ZUM฀!NDRàCKEN฀DER฀
Reifenschulter an das Felgehorn. Austritt des Luftstrahls aus 
den Felgenhalteklemmen

$ISPOSITIF฀DE฀GONmAGE฀Ë฀PÏDALE฀POUR฀L�ENTALONNAGE฀DU฀PNEU�฀
Sortie de l’air par les guides coulissants. 

$ISPOSITIVO฀DE฀INmADO฀A฀TRAVÏS฀DE฀UN฀PEDAL฀Y฀CON฀SALIDA฀DEL฀
chorro de aire para talonar el neumático por deslizamiento.

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

Assistant H Titanium

%SECUZIONE฀CON฀MOTORE฀MONOFASE
(1 velocità)
3INGLE
PHASE฀MOTOR฀�SINGLE฀SPEED	
!USFàHRUNG฀MIT฀%INPHASENMOTOR
(1 Geschwindigkeit)
Moteur monophasé (1 vitesse)
Motor monofásico (1 velocitad)

Sollevatore ruote
Wheel lift
Radheber
Élévateur de roue
%LEVADOR฀DE฀RUEDES

+IT฀CAMBIO฀RAPIDO฀UTENSILE
Quick re-tooling kit
Schnellwechselsatz des Montage-/Demontagewerkzeugs
+IT฀ACCOUPLEMENT฀RAPIDE฀DE฀L�OUTIL฀DE฀MONTAGE�DÏMONTAGE
+IT฀U×AS฀DE฀CAMBIO฀RÈPIDO

+IT฀RUOTE฀MOTOCICLETTA
-OTORCYCLE฀ADAPTER฀KIT
Montagesatz f. Motorrad-Räder
+IT฀POUR฀ROUES฀MOTO
+IT฀GARAS฀PARA฀MOTOCICLETA

X4

Tavola autocentrante ottagonale

Octagonal self-centering turntable

Achteckiger Aufspanntisch

Table autocentreuse octogonale

Tablero autocentrante octagonal

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico



10

www.oma-garagequipment.it

ACCESSORI – ACCESSORIES
ZUBEHÖR – ACCESOIRES – ACCESSORIOS

Codice
Code
+ENN
.R
Code
#ØDIGO.

Descrizione
$ESCRIPTION
"ESCHREIBUNG
Description
$ESCRIPCIØN T

IT
A

N
IU

M
B

IK
E

6
7

0
T

6
7

2
T

6
7

2
T

1
4

H647

672TSIST
Dispositivo alza/ premi tallone per operare su 
PNEUMATICI฀RIBASSATI฀5(0฀E฀2UN฀&LAT�

672TSIST
"EAD฀PRESSING�LIFTING฀TOOL฀FOR฀USE฀WITH฀ON฀
,OW
PROFILE�฀5(0฀AND฀2UN
&LAT฀TIRES�

672TSIST
Wulstheber/Wulstniederhalter für 
.IEDERQUERSCHNITTREIFEN฀5(0฀UND฀2UN฀&LAT�

672TSIST
$ISPOSITIF฀LÒVE�PRESSE฀TALON฀POUR฀PNEUS฀Ë฀PROlL฀
BAS฀5(0฀ET฀2UN฀&LAT

672TSIST
$ISPOSITIVO฀LEVANTA�APRIETA฀TALØN฀PARA฀ACTUAR฀
SOBRE฀NEUMÈTICOS฀DE฀PERlL฀BAJO฀5(0฀Y฀2UN฀&LAT�

– – O O

H649

Sollevatore ruote

Wheel lift

Radheber

%LÏVATEUR฀ROUES

%LEVADOR฀RUEDAS

– O O O

H910

Rulliera

Roller unit

Rollenbahn

Convoyeur à rouleaux

Grupo de rodillos

O O O O

H915

+IT฀ADATTATORI฀MOTO฀��฀PCS	

Motorcycle adapter kit (4 pcs)

Adapterkit für Motorräder (4 Stk)

+IT฀ADAPTATEURS฀MOTO฀��฀PIÒCES	

+IT฀ADAPTADORES฀MOTO฀��฀UN�	

– O O O

H916

+IT฀CAMBIO฀RAPIDO฀UTENSILE

Quick re-tooling kit

Werkzeugschnellwechselkit

+IT฀CHANGEMENT฀RAPIDE฀OUTIL

+IT฀CAMBIO฀RÈPIDO฀DE฀ÞTIL

O O O O

A0630

5TENSILE฀IN฀PLASTICA

0LASTIC฀TOOL

7ERKZEUG฀AUS฀+UNSTSTOFF

Outil en plastique

Útil de plástico

O O O O

S Standard  /  O Optional  / –  Not available

X4



11

4HE฀COMPANY฀RESERVES฀THE฀RIGHT฀TO฀INTRODUCE฀IMPROVEMENTS฀IN฀DESIGN฀OR฀SPECIlCATION฀WITHOUT฀PRIOR฀NOTICE

ACCESSORI – ACCESSORIES
ZUBEHÖR – ACCESOIRES – ACCESSORIOS

Codice
Code
+ENN
.R
Code
#ØDIGO.

Descrizione
$ESCRIPTION
"ESCHREIBUNG
Description
$ESCRIPCIØN T

IT
A

N
IU

M
B

IK
E

6
7

0
T

6
7

2
T

6
7

2
T

1
4

H929

Inserto utensile (10 pcs)

Tool insert (10 pcs)

Werkzeugeinsatz (10 Stk)

%LÏMENT฀OUTIL฀���฀PIÒCES	

)NSERTO฀DE฀ÞTIL฀���฀UN�	

– O O O

H930

0ROTEZIONE฀UTENSILE฀���฀PCS	

Tool protector (10 pcs)

Werkzeugschutz (10 Stk)

0ROTECTION฀OUTIL฀���฀PIÒCES	

0ROTECCIØN฀DEL฀ÞTIL฀���฀UN�	

– O O O

H931

+IT฀PROTEZIONI฀GRIFFA฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA฀
(8 pcs)

+IT฀OF฀CLAW฀CLAMP฀PROTECTORS฀FOR฀ALLOY฀RIMS
(8 pcs)

Spannklauenschutzkit für Leichtmetallfelgen 
(8 Stk)

+IT฀PROTECTIONS฀GRIFFE฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀
8 pièces)

+IT฀PROTECCIONES฀GARRA฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀
(8 un.)

– O O O

H932

0ROTEZIONE฀LEVA฀ALZATALLONE฀��฀PCS	

"EAD
LIFTING฀LEVER฀PROTECTOR฀��฀PCS	

Wulstheberhebelschutz (4 Stk)

0ROTECTION฀LEVIER฀DÏTALONNEUR฀��฀PIÒCES	

0ROTECCIØN฀DE฀PALANCA฀LEVANTA฀TALØN฀��฀UN�	

– O O O

H933

0ROTEZIONE฀PALETTA฀��฀PCS	

"LADE฀PROTECTOR฀��฀PCS	฀

Schaufelschutz (4 Stk)

0ROTECTION฀PALETTE฀��฀PIÒCES	

0ROTECCIØN฀DE฀PALETA฀��฀UN�	

– O O O

H937

0ORTA฀OGGETTI฀�PUÛ฀ESSERE฀MONTATO฀
sia a sinistra che a destra)

Tool holder (can be fixed both on the left
and on the right)

+LEINTEILEHALTER฀
(kann links oder rechts montiert werden)

0ORTE
OBJETS฀�PEUT฀SE฀MONTER฀Ë฀GAUCHE
ou à droite)

0ORTA฀OBJETOS฀�3E฀PUEDE฀MONTAR฀TANTO
a la izquierda como a la derecha)

O O O O

S Standard  /  O Optional  / –  Not available

X10

X10

8 pcs

X4

X4
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GEMINI 1522 - 1522 S - 1522 IT

Smontagomme automatico con colonna a ribaltamento 
pneumatico di nuova generazione ideale per operare su tutti 
I฀TIPI฀DI฀PNEUMATICI฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀0!8฀ETC	฀฀PRESENTI฀
sul mercato per auto, moto e veicoli commerciali leggeri da 
10 a 23”.

!UTOMATIC฀ TIRE฀ CHANGER฀ WITH฀ PNEUMATICALLY
OPERATED฀
tilting column of the latest generation, ideal for working 

ON฀ALL฀TYPES฀OF฀TIRES฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀0!8�฀ETC�	฀FOR฀
CARS�฀ MOTORCYCLES฀ AND฀ LIGHT฀ COMMERCIAL฀ VEHICLES฀ FROM฀
��v฀TO฀��v�

Automatische Reifenmontiermaschine mit pneumatischer 
+IPPSÊULE฀ NEUER฀ 'ENERATION�฀ IDEAL฀ FàR฀ ALLE฀ AUF฀ DEM฀ -ARKT฀
ANGEBOTENEN฀ 2EIFENTYPEN฀ FàR฀ +RAFTFAHRZEUGE�฀ -OTORRÊDER฀
UND฀ LEICHTE฀.UTZFAHRZEUGE฀ VON฀��฀BIS฀��v฀ �%-4�฀2&4�฀#23�฀
$334�฀0!8฀USW�	�

Démonte-pneus automatique à colonne de basculement 
pneumatique de nouvelle génération idéal pour opérer sur 
TOUS฀ LES฀ TYPES฀ DE฀ PNEUS฀ �%-4�฀ 2&4�฀ #23�฀ $334�฀ 0!8�฀ ETC�	฀
disponibles sur le marché pour voitures, motos et véhicules 
commerciaux légers de 10 à 23”.

Desmontadora automática de neumáticos con columna de 
VOLTEO฀ NEUMÈTICO฀ DE฀ NUEVA฀ GENERACIØN�฀ IDEAL฀ PARA฀ ACTUAR฀
SOBRE฀TODA฀CLASE฀DE฀NEUMÈTICOS฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀0!8�฀
ETC�	฀ENTRE฀��h฀Y฀��h฀PRESENTES฀EN฀EL฀MERCADO฀DE฀AUTOMØVILES�฀
motos y vehículos comerciales ligeros.

Gemini 1522 Macchina base Standard machine Maschine in der 
grundausführung

Machine de base Máquina base

Gemini 1522 S Stallonatore speciale Special bead-breaker Spezial-abdrückscheibe Détalonneur spécial Destalonador especial

Gemini 1522 IT Dispositivo di 
GONlAGGIO฀TUBELESS

Tubeless inflation 
device

Tubeless-füllvorrichtung Dispositif de 
GONmAGE฀TUBELESS

$ISPOSITIVO฀DE฀INmADO฀
tubeless

s฀ !UTOCENTRANTE฀A฀DUE฀VELOCITË฀DI฀ROTAZIONE฀��
��฀GIRI�MINUTO	฀฀s฀฀0ISTOLA฀DI฀GONlAGGIO฀฀s฀฀,IMITATORE฀PRESSIONE฀DI฀GONlAGGIO฀MAX฀���฀
"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀,EVA฀ALZA฀TALLONE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA฀฀s฀฀'RUPPO฀lLTRO฀LUBRIlCATORE฀฀s฀฀3ERIE฀PROTEZIONE฀MORSETTI฀CERCHI฀IN฀
LEGA฀฀s฀฀0ALA฀STALLONATRICE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA

s฀3ELF
CENTRING฀CHUCK฀WITH฀TWO฀ROTATION฀SPEEDS฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀)NmATION฀GUN฀฀s฀฀-AX�฀INmATION฀PRESSURE฀LIMITER฀���฀"AR฀���฀
0SI	฀฀s฀฀"EAD฀LIFTING฀LEVER฀WITH฀PROTECTOR฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀฀s฀฀,UBRICATION฀lLTER฀UNIT฀฀s฀฀3ET฀OF฀CLAMP฀PROTECTORS฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀s฀
"EAD
BREAKER฀BLADE฀WITH฀PROTECTOR฀FOR฀ALLOY฀RIMS�

s฀ 3ELBSTZENTRIEREND฀MIT฀ZWEI฀$REHGESCHWINDIGKEITEN฀��
��฀$REHUNGEN�-INUTE	฀฀s฀฀&àLLPISTOLE฀
฀&àLLDRUCKBEGRENZER฀MAX�฀���฀BAR฀���฀
03)	฀฀s฀฀7ULSTHEBERHEBEL฀MIT฀3CHUTZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀฀s฀฀&ILTER
3CHMIERER
'RUPPE฀฀s฀฀+LAMMERSCHUTZSATZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀฀
s฀฀!BDRàCKSCHAUFEL฀MIT฀3CHUTZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀

s฀ 3ERRAGE฀CONCENTRIQUE฀Ë฀DEUX฀VITESSES฀DE฀ROTATION฀��
��฀TOURS฀PAR฀MINUTE	฀฀s฀฀0ISTOLET฀DE฀GONmAGE฀฀s฀฀,IMITEUR฀PRESSION฀DE฀GONmAGE฀
MAX�฀���฀BARS฀���฀03)฀฀s฀฀,EVIER฀LÒVE
TALON฀AVEC฀PROTECTION฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀฀s฀฀'ROUPE฀lLTRE฀GRAISSEUR฀฀s฀฀3ÏRIE฀PROTECTION฀MÉCHOIRES฀
JANTES฀EN฀ALLIAGE฀฀s฀฀0ALE฀DÏTALONNEUR฀AVEC฀PROTECTION฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE

s฀ !UTOCENTRANTE฀CON฀DOS฀VELOCIDADES฀DE฀ROTACIØN฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀0ISTOLA฀DE฀INmADO฀฀s฀฀,IMITADOR฀DE฀PRESIØN฀DE฀INmADO฀MÈX�฀���฀"AR฀
���03)	฀฀s฀฀0ALANCA฀LEVANTA฀TALØN฀CON฀PROTECCIØN฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀฀s฀฀'RUPO฀lLTRO฀LUBRICADOR฀฀s฀฀3ERIE฀PROTECCIØN฀DE฀GARRAS฀PARA฀
LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀฀s฀฀0ALA฀DESTALONADORA฀CON฀PROTECCIØN฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN�

'%-).)฀����฀3
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4HE฀COMPANY฀RESERVES฀THE฀RIGHT฀TO฀INTRODUCE฀IMPROVEMENTS฀IN฀DESIGN฀OR฀SPECIlCATION฀WITHOUT฀PRIOR฀NOTICE

GEMINI 1522 - 1522 S - 1522 IT

Standard version S version

IT version

6EDERE฀TABELLA฀SPECIlCA฀
฀2EFER฀TO฀SPECIlC฀TABLE฀
฀3IEHE฀SPEZIlSCHE฀4ABELLE฀
฀6OIR฀TABLEAU฀CORRESPONDANT฀
฀6ÏASE฀LA฀TABLA฀ESPECÓlCA

)L฀DISPOSITIVO฀DI฀GONlAGGIO฀)4฀PUÛ฀ESSERE฀INCORPORATO�฀A฀RICHIESTA�฀SU฀TUTTE฀LE฀MACCHINE�฀3I฀COMPONE฀DI฀UN฀CIRCUITO฀SUPPLEMENTARE฀DI฀ARIA฀CHE฀HA฀
UN฀PASSAGGIO฀DIRETTO฀AGLI฀ORIlZI฀DI฀OGNI฀CORSIA�฀FAVORENDO฀L�INTALLONAMENTO฀DI฀QUALSIASAI฀TIPO฀DI฀PNEUMATICO�

4HE฀)4฀INmATION฀DEVICE฀CAN฀BE฀INSTALLED฀ON฀ALL฀MACHINES�฀)T฀CONSISTS฀OF฀A฀SUPPLEMENTARY฀AIR฀CIRCUIT฀WITH฀PASSAGE฀DIRECTLY฀TO฀THE฀
ORIlCES฀OF฀EACH฀LANE�฀MAKING฀IT฀EASIER฀TO฀lT฀THE฀BEAD฀ON฀ANY฀TYPE฀OF฀TIRE�

Die Füllvorrichtung IT kann auf Anfrage in alle Maschinen eingebaut werden. Sie besteht aus einem zusätzlichen Luftkreis mit Direktdurchgang 
ZU฀DEN฀½FFNUNGEN฀ALLER฀&àHRUNGEN�฀WAS฀DAS฀%INSETZEN฀DER฀2EIFENWULSTE฀JEDES฀2EIFENTYPS฀ERLEICHTERT�

,E฀DISPOSITIF฀DE฀GONmAGE฀)4฀PEUT฀ÐTRE฀INCORPORÏ�฀SUR฀DEMANDE�฀DANS฀TOUTES฀LES฀MACHINES�฀)L฀COMPREND฀UN฀CIRCUIT฀D�AIR฀SUPPLÏMENTAIRE฀QUI฀OFFRE฀
UN฀PASSAGE฀DIRECT฀AUX฀ORIlCES฀DE฀CHAQUE฀COURSE�฀FAVORISANT฀AINSI฀LE฀MONTAGE฀DE฀TOUT฀TYPE฀DE฀PNEU�฀

%N฀TODAS฀LAS฀MÈQUINAS฀SE฀PUEDE฀INCORPORAR�฀BAJO฀PEDIDO�฀EL฀DISPOSITIVO฀DE฀INmADO฀)4�฀3E฀COMPONE฀DE฀UN฀CIRCUITO฀SUPLEMENTARIO฀DEL฀AIRE฀QUE฀
tiene un pasaje directo a los agujeros en cada pista, facilitando el entalonado de todo tipo de neumático. 

La robustezza e la forma dello stallonatore rende queste macchine particolarmente adatte ad operare con ruote 
di grandi dimensioni (oltre 13” di larghezza). Le versioni S sono dotate di uno speciale dispositivo che permette 
di variare la misura di apertura della paletta con estrema facilità.

4HE฀ RUGGEDNESS฀ AND฀ THE฀ CONFORMATION฀ OF฀ THE฀ BEAD
BREAKER฀ MAKE฀ THESE฀ MACHINES฀ PARTICULARLY฀
SUITABLE฀FOR฀WORKING฀ON฀LARGE฀WHEELS฀�OVER฀��v฀IN฀WIDTH	�฀4HE฀3฀VERSION฀HAS฀A฀SPECIAL฀DEVICE฀TO฀ADJUST฀
THE฀OPENING฀OF฀THE฀BLADE฀WITH฀UTMOST฀SIMPLICITY�

Die Widerstandsfähigkeit und die Form des Wulstabdrückers tragen dazu bei, dass diese Maschinen besonders 
FàR฀DIE฀"EARBEITUNG฀GRO�ER฀2EIFEN฀�"REITE฀àBER฀��h	฀GEEIGNET฀SIND�฀$IE฀3
!USFàHRUNGEN฀SIND฀MIT฀EINER฀SPEZIELLEN฀
6ORRICHTUNG฀AUSGESTATTET�฀DIE฀ES฀ERMÚGLICHT�฀AU�ERORDENTLICH฀LEICHT฀DIE฀½FFNUNGSWEITE฀DER฀3CHAUFEL฀ZU฀VERÊNDERN�

'RÉCE฀Ë฀LA฀ROBUSTESSE฀ET฀Ë฀LA฀FORME฀DU฀DÏTALONNEUR�฀CES฀MACHINES฀SONT฀PARTICULIÒREMENT฀ADAPTÏES฀POUR฀OPÏRER฀
avec des roues de grandes dimensions (plus de 13» de largeur). Les versions S sont équipées d’un dispositif 
spécial qui permet de varier l’ouverture de la palette avec une grande facilité.

,A฀ROBUSTEZ฀Y฀LA฀FORMA฀DEL฀DESTALONADOR฀HACEN฀SÓ฀QUE฀ESTAS฀MÈQUINAS฀SEAN฀ESPECIALMENTE฀IDØNEAS฀PARA฀ACTUAR฀
con ruedas grandes (más de 13“ de anchura). Las versiones S equipan un dispositivo especial que permite 
MODIlCAR฀MUY฀FÈCILMENTE฀LA฀MEDIDA฀DE฀APERTURA฀DE฀LA฀PALETA�฀

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

"LOCCAGGIO฀CERCHIO฀
dall’esterno

"LOCCAGGIO฀CERCHIO
dall’interno

Diametro max. ruota

Larghezza max. ruota

Forza cilindro 
stallonatore

0RESSIONE฀DI฀SERVIZIO

Alimentazione

0OTENZA฀MOTORE

0ESO

Rumorosità

Dimensioni

Rim clamping 
from outside

Rim clamping 
from inside

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Bead-breaking 
cylinder force

Operating pressure

Power supply

Motor power

Weight

Noise

Dimension

Serrage jante de 
l’extérieur

Serrage jante de 
l’intérieur

Diamètre max. roue

Largeur max. roue

Force du vérin 
détalloneur

0RESSION฀DE฀SERVICE

Alimentation

0UISSANCE฀MOTEUR

0OIDS

Niveau sonore

%NCOMBREMENT

Aussenaufspannung
der Felge

Innenaufspannung
der Felge

Max. Raddurchmesser

Max. Radbreite

+RAFT฀DES฀
Abdrückzylinders

"ETRIEBSDRUCK

Versorgungsspannung

Motorleistung

Gewicht

Geräuschpegel

Abmessungen

10”- 20”

12”- 23”

1160 mm

406 mm (16”)

25500 N
(2500 Kg)

8 - 12 bar

400V 50 Hz - 3 ph*

0,9 - 1,2 kW

220 kg - 238 kg

70 dB(A)/1 mt

760 x 1070 x 1130

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el exterior

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el interior

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

Fuerza cilindro 
destalonador

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

!LIMENTACIØN

0OTENCIA฀MOTOR

0ESO

Ruido

Medidas

* Optional 230 V 50 Hz - 3 ph

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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GEMINI 1528 – 1528 PG – 1528 IT

Gemini 1528 Macchina base Standard machine Maschine in der 
grundausführung

Machine de base Máquina base

Gemini 1528 pg Gonfiaggio a pedale Pedal-operated inflation Füllen des reifens mittels 
pedals

Gonflage à pédale Inflado a pedal

Gemini 1528 it Dispositivo di gonfiaggio 
tubeless

Tubeless inflation 
device

Tubeless-füllvorrichtung Dispositif de gonflage 
tubeless

Dispositivo de inflado 
tubeless

Smontagomme automatico con colonna a ribaltamento 
pneumatico di nuova generazione ideale per operare su tutti 
I฀TIPI฀DI฀PNEUMATICI฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀0!8฀ETC	฀฀PRESENTI฀
sul mercato per auto, moto e veicoli commerciali leggeri da 
10 a 31”.

!UTOMATIC฀ TIRE฀ CHANGER฀ WITH฀ PNEUMATICALLY
OPERATED฀
tilting column of the latest generation, ideal for 

WORKING฀ ON฀ ALL฀ TYPES฀ OF฀ TIRES฀ �%-4�฀ 2&4�฀ #23�฀ $334�฀
0!8฀ ETC�	฀ FOR฀ CARS�฀ MOTORCYCLES฀ AND฀ LIGHT฀ COMMERCIAL฀
VEHICLES฀FROM฀��v฀TO฀��v�

Automatische Reifenmontiermaschine mit pneumatischer 
+IPPSÊULE฀ NEUER฀ 'ENERATION�฀ IDEAL฀ FàR฀ ALLE฀ AUF฀ DEM฀ -ARKT฀
ANGEBOTENEN฀ 2EIFENTYPEN฀ FàR฀ +RAFTFAHRZEUGE�฀ -OTORRÊDER฀
UND฀LEICHTE฀.UTZFAHRZEUGE฀VON฀��฀BIS฀��v฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀
$334�฀0!8฀USW�	�

Démonte-pneus automatique à colonne de basculement 
pneumatique de nouvelle génération idéal pour opérer sur 
TOUS฀ LES฀ TYPES฀ DE฀ PNEUS฀ �%-4�฀ 2&4�฀ #23�฀ $334�฀ 0!8�฀ ETC�	฀
disponibles sur le marché pour voitures, motos et véhicules 
commerciaux légers de 10 à 31”.

Desmontadora automática de neumáticos con columna de 
VOLTEO฀ NEUMÈTICO฀ DE฀ NUEVA฀ GENERACIØN�฀ IDEAL฀ PARA฀ ACTUAR฀
SOBRE฀TODA฀CLASE฀DE฀NEUMÈTICOS฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀0!8�฀
ETC�	฀ENTRE฀��h฀Y฀��h฀PRESENTES฀EN฀EL฀MERCADO฀DE฀AUTOMØVILES�฀
motos y vehículos comerciales ligeros.

s฀ !UTOCENTRANTE฀A฀DUE฀VELOCITË฀DI฀ROTAZIONE฀��
��฀GIRI�MINUTO	฀฀s฀฀0ISTOLA฀DI฀GONlAGGIO฀฀s฀฀,IMITATORE฀PRESSIONE฀DI฀GONlAGGIO฀MAX฀���฀
"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀,EVA฀ALZA฀TALLONE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA฀฀s฀฀'RUPPO฀lLTRO฀LUBRIlCATORE฀฀s฀฀3ERIE฀PROTEZIONE฀MORSETTI฀CERCHI฀IN฀
LEGA฀฀s฀฀0ALA฀STALLONATRICE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA

s฀ 3ELF
CENTRING฀CHUCK฀WITH฀TWO฀ROTATION฀SPEEDS฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀)NmATION฀GUN฀฀s฀฀-AX�฀INmATION฀PRESSURE฀LIMITER฀���฀"AR฀���฀
0SI	฀฀s฀฀"EAD฀LIFTING฀LEVER฀WITH฀PROTECTOR฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀฀s฀฀,UBRICATION฀lLTER฀UNIT฀฀s฀฀3ET฀OF฀CLAMP฀PROTECTORS฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀฀s฀฀
"EAD
BREAKER฀BLADE฀WITH฀PROTECTOR฀FOR฀ALLOY฀RIMS�

s฀ 3ELBSTZENTRIEREND฀MIT฀ZWEI฀$REHGESCHWINDIGKEITEN฀��
��฀$REHUNGEN�-INUTE	฀฀s฀฀&àLLPISTOLE฀฀s฀฀&àLLDRUCKBEGRENZER฀MAX�฀���฀BAR฀���฀
03)	฀฀s฀฀7ULSTHEBERHEBEL฀MIT฀3CHUTZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀฀s฀฀&ILTER
3CHMIERER
'RUPPE฀฀s฀฀+LAMMERSCHUTZSATZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀฀
s฀฀!BDRàCKSCHAUFEL฀MIT฀3CHUTZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀

s฀ 3ERRAGE฀CONCENTRIQUE฀Ë฀DEUX฀VITESSES฀DE฀ROTATION฀��
��฀TOURS฀PAR฀MINUTE	฀฀s฀฀0ISTOLET฀DE฀GONmAGE฀฀s฀฀,IMITEUR฀PRESSION฀DE฀GONmAGE฀
MAX�฀���฀BARS฀ ���฀03)	฀ ฀s฀ ฀,EVIER฀ LÒVE
TALON฀AVEC฀PROTECTION฀POUR฀ JANTES฀EN฀ALLIAGE฀ ฀s฀ ฀'ROUPE฀lLTRE฀GRAISSEUR฀ ฀s฀ ฀3ÏRIE฀PROTECTION฀
MÉCHOIRES฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀฀s฀฀0ALE฀DÏTALONNEUR฀AVEC฀PROTECTION฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE

s฀ !UTOCENTRANTE฀CON฀DOS฀VELOCIDADES฀DE฀ROTACIØN฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀0ISTOLA฀DE฀INmADO฀฀s฀฀,IMITADOR฀DE฀PRESIØN฀DE฀INmADO฀MÈX�฀���฀"AR฀
���03)	฀฀s฀฀0ALANCA฀LEVANTA฀TALØN฀CON฀PROTECCIØN฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀฀s฀฀'RUPO฀lLTRO฀LUBRICADOR฀฀s฀฀3ERIE฀PROTECCIØN฀DE฀GARRAS฀PARA฀
LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀฀s฀฀0ALA฀DESTALONADORA฀CON฀PROTECCIØN฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN

'%-).)฀����฀0'
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GEMINI 1528 – 1528 PG – 1528 IT

Lo smontagomme è dotato di serie di griffe di bloccaggio dal design innovativo con range di serraggio da 10” a 
28” per cerchi in alluminio, e da 12” a 31” per cerchi in acciaio. Di serie questo smontagomme utilizza sempre 
LO฀STALLONATORE฀SlLABILE฀DI฀TIPO฀3�

4HE฀TIRE฀CHANGER฀FEATURES฀SOME฀INNOVATIVE฀CLAMPING฀CLAWS฀WITH฀A฀CLAMPING฀RANGE฀FROM฀��v฀TO฀��v฀
FOR฀ALUMINIUM฀RIMS�฀AND฀FROM฀��v฀TO฀��v฀FOR฀STEEL฀RIMS�฀)N฀THE฀STANDARD฀VERSION�฀THIS฀TIRE฀CHANGER฀
ALWAYS฀UTILISES฀THE฀REMOVABLE฀BEAD
BREAKER฀TYPE฀3�

$IE฀2EIFENMONTIERMASCHINE฀IST฀SERIENMÊ�IG฀MIT฀EINER฀2EIHE฀3PANNKLAUEN฀INNOVATIVEN฀$ESIGNS฀AUSGESTATTET฀UND฀
ist für das Aufspannen von Leichtmetallfelgen zu 10” bis 28” und von Stahlfelgen zu 12” bis 31” geeignet. 
$IESE฀2EIFENMONTIERMASCHINEN฀SIND฀SERIENMÊ�IG฀MIT฀DEM฀AUSZIEHBAREN฀7ULSTABDRàCKER฀4YP฀3฀AUSGESTATTET�

Le démonte-pneus standard est équipé de griffes de blocage au design innovant avec une plage de serrage de 
10” à 28” pour les jantes en aluminium, et de 12” à 31” pour les jantes en acier. Le démonte-pneus standard 
est toujours équipé d’un détalonneur amovible de type S.

,A฀DESMONTADORA฀DE฀NEUMÈTICOS฀ESTÈ฀EQUIPADA฀DE฀SERIE฀CON฀GARRAS฀BLOQUEADORAS฀DE฀DISE×O฀INNOVADOR�฀CON฀UN฀
rango de apriete entre 10” y 28” para llantas de aluminio y entre 12” y 31” para llantas de acero. Di serie esta 
desmontadora utiliza siempre el destalonador extraíble de tipo S. 

IT version

0'฀VERSION

)L฀DISPOSITIVO฀DI฀GONlAGGIO฀)4฀PUÛ฀ESSERE฀INCORPORATO�฀A฀RICHIESTA�฀SU฀TUTTE฀LE฀MACCHINE�฀3I฀COMPONE฀DI฀UN฀CIRCUITO฀SUPPLEMENTARE฀DI฀ARIA฀CHE฀HA฀UN฀
PASSAGGIO฀DIRETTO฀AGLI฀ORIlZI฀DI฀OGNI฀CORSIA�฀FAVORENDO฀L�INTALLONAMENTO฀DI฀QUALSIASAI฀TIPO฀DI฀PNEUMATICO�฀)L฀DISPOSITIVO฀DI฀GONlAGGIO฀0'฀Ò฀DOTATO฀
DI฀UNO฀STRUMENTO฀DI฀CONTROLLO฀lSSO฀A฀SCALA฀GRADUATA฀CON฀COMANDO฀A฀PEDALE฀�STANDARD฀NELLA฀VERSIONE฀)4	�

4HE฀ )4฀ INmATION฀DEVICE฀CAN฀BE฀BUILT฀ INTO฀ALL฀ THE฀MACHINES�฀ON฀REQUEST�฀ )T฀CONSISTS฀OF฀A฀SUPPLEMENTARY฀AIR฀CIRCUIT฀WITH฀PASSAGE฀
DIRECTLY฀TO฀THE฀ORIlCES฀OF฀EACH฀LANE�฀MAKING฀IT฀EASIER฀TO฀lT฀THE฀BEAD฀ON฀ANY฀TYPE฀OF฀TIRE�฀4HE฀0'฀INmATION฀DEVICE฀IS฀EQUIPPED฀WITH฀
A฀lXED฀CONTROL฀INSTRUMENT฀WITH฀GRADUATED฀SCALE฀AND฀PEDAL฀COMMAND฀�STANDARD฀IN฀)4฀VERSION	�

Die Füllvorrichtung IT kann auf Anfrage in alle Maschinen eingebaut werden. Sie besteht aus einem zusätzlichen Luftkreis mit Direktdurchgang 
ZU฀DEN฀½FFNUNGEN฀ALLER฀&àHRUNGEN�฀WAS฀DAS฀%INSETZEN฀DER฀2EIFENWULSTE฀JEDES฀2EIFENTYPS฀ERLEICHTERT�฀$IE฀&àLLVORRICHTUNG฀0'฀IST฀MIT฀EINEM฀FEST฀
ANGEBRACHTEN฀-ESSGERÊT฀MIT฀'RADSKALA฀UND฀0EDALSTEUERUNG฀AUSGESTATTET฀�3TANDARD฀BEI฀DER฀)4
!USFàHRUNG	�

,E฀DISPOSITIF฀DE฀GONmAGE฀)4฀PEUT฀ÐTRE฀INCORPORÏ�฀SUR฀DEMANDE�฀DANS฀TOUTES฀LES฀MACHINES�฀)L฀COMPREND฀UN฀CIRCUIT฀D�AIR฀SUPPLÏMENTAIRE฀QUI฀OFFRE฀
UN฀PASSAGE฀DIRECT฀AUX฀ORIlCES฀DE฀CHAQUE฀COURSE�฀FAVORISANT฀AINSI฀LE฀MONTAGE฀DE฀TOUT฀TYPE฀DE฀PNEU�฀,E฀DISPOSITIF฀DE฀GONmAGE฀0'฀EST฀ÏQUIPÏ฀D�UN฀
OUTIL฀DE฀CONTRÙLE฀lXE฀Ë฀ÏCHELLE฀GRADUÏE฀AVEC฀UNE฀COMMANDE฀Ë฀PÏDALE฀�STANDARD฀DANS฀LA฀VERSION฀)4	�

%N฀TODAS฀LAS฀MÈQUINAS฀SE฀PUEDE฀INCORPORAR�฀BAJO฀PEDIDO�฀EL฀DISPOSITIVO฀DE฀INmADO฀)4�฀3E฀COMPONE฀DE฀UN฀CIRCUITO฀SUPLEMENTARIO฀DEL฀AIRE฀QUE฀TIENE฀
UN฀PASAJE฀DIRECTO฀A฀LOS฀AGUJEROS฀EN฀CADA฀PISTA�฀FACILITANDO฀EL฀ENTALONADO฀DE฀TODO฀TIPO฀DE฀NEUMÈTICO�฀%L฀DISPOSITIVO฀DE฀INmADO฀0'฀ESTÈ฀EQUIPADO฀
CON฀UN฀INSTRUMENTO฀lJO฀DE฀CONTROL฀CON฀ESCALA฀GRADUADA฀Y฀MANDO฀A฀PEDAL฀�ESTÈNDAR฀EN฀LA฀VERSIØN฀)4	�฀

6EDERE฀TABELLA฀SPECIlCA฀
฀2EFER฀TO฀SPECIlC฀TABLE฀
฀3IEHE฀SPEZIlSCHE฀4ABELLE฀
฀6OIR฀TABLEAU฀CORRESPONDANT฀
฀6ÏASE฀LA฀TABLA฀ESPECÓlCA

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

"LOCCAGGIO฀CERCHIO฀
dall’esterno

"LOCCAGGIO฀CERCHIO
dall’interno

Diametro max. ruota

Larghezza max. ruota

Forza cilindro 
stallonatore

0RESSIONE฀DI฀SERVIZIO

Alimentazione

0OTENZA฀MOTORE

0ESO

Rumorosità

Dimensioni

Rim clamping 
from outside

Rim clamping 
from inside

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Bead-breaking 
cylinder force

Operating pressure

Power supply

Motor power

Weight

Noise

Dimension

Serrage jante de 
l’extérieur

Serrage jante de 
l’intérieur

Diamètre max. roue

Largeur max. roue

Force du vérin 
détalloneur

0RESSION฀DE฀SERVICE

Alimentation

0UISSANCE฀MOTEUR

0OIDS

Niveau sonore

%NCOMBREMENT

Aussenaufspannung
der Felge

Innenaufspannung
der Felge

Max. Raddurchmesser

Max. Radbreite

+RAFT฀DES฀
Abdrückzylinders

"ETRIEBSDRUCK

Versorgungsspannung

Motorleistung

Gewicht

Geräuschpegel

Abmessungen

10”- 28”

12”- 31”

1160 mm

406 mm (16”)

25500 N
(2500 Kg)

8 - 12 bar

400V 50 Hz - 3 ph*

0,9 - 1,2 kW

220 kg - 238 kg

70 dB(A)/1 mt

760 x 1070 x 1130

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el exterior

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el interior

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

Fuerza cilindro 
destalonador

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

!LIMENTACIØN

0OTENCIA฀MOTOR

0ESO

Ruido

Medidas

* Optional 230 V 50 Hz - 3 ph

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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GEMINI 1522 LL – 1522 LL S – 1522 LL IT

Gemini 1522 ll Macchina base Standard machine Maschine in der 
grundausführung

Machine de base Máquina base

Gemini 1522 ll s Stallonatore speciale Special bead-breaker Spezial-wulstabdrücker Détalonneur spécial Destalonador especial

Gemini 1522 ll it Dispositivo di 
GONlAGGIO฀TUBELESS

Tubeless inflation 
device

Tubeless-füllvorrichtung $ISPOSITIF฀DE฀GONmAGE฀
tubeless

$ISPOSITIVO฀DE฀INmADO฀
tubeless

Smontagomme automatico leverless con colonna a 
ribaltamento pneumatico di nuova generazione ideale per 
OPERARE฀SU฀ TUTTI฀ I฀ TIPI฀DI฀PNEUMATICI฀ �%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀
0!8฀ ETC	฀ ฀ PRESENTI฀ SUL฀ MERCATO฀ PER฀ AUTO�฀ MOTO฀ E฀ VEICOLI฀
commerciali leggeri da 10 a 23”.

!UTOMATIC฀ LEVERLESS฀ TIRE฀ CHANGER฀ WITH฀ PNEUMATICALLY

OPERATED฀TILTING฀COLUMN฀OF฀THE฀LATEST฀GENERATION�฀IDEAL฀
FOR฀ WORKING฀ ON฀ TYPES฀ OF฀ TIRES฀ �%-4�฀ 2&4�฀ #23�฀ $334�฀
0!8฀ ETC�	฀ FOR฀ CARS�฀ MOTORCYCLES฀ AND฀ LIGHT฀ COMMERCIAL฀
VEHICLES฀FROM฀��v฀TO฀��v�

Automatische Leverless-Reifenmontiermaschine mit 
PNEUMATISCHER฀+IPPSÊULE฀NEUER฀'ENERATION�฀IDEAL฀FàR฀ALLE฀AUF฀
DEM฀ -ARKT฀ ANGEBOTENEN฀ 2EIFENTYPEN฀ FàR฀ +RAFTFAHRZEUGE�฀
-OTORRÊDER฀UND฀LEICHTE฀.UTZFAHRZEUGE฀VON฀��฀BIS฀��v฀�%-4�฀
2&4�฀#23�฀$334�฀0!8฀USW�	�

Démonte-pneus automatique leverless à colonne de 
basculement pneumatique de nouvelle génération idéal 
POUR฀ OPÏRER฀ SUR฀ TOUS฀ LES฀ TYPES฀ DE฀ PNEUS฀ �%-4�฀ 2&4�฀ #23�฀
$334�฀ 0!8�฀ ETC�	฀ DISPONIBLES฀ SUR฀ LE฀ MARCHÏ฀ POUR฀ VOITURES�฀
motos et véhicules commerciaux légers de 10 à 23”.

Desmontadora de neumáticos sin palanca con columna 
DE฀ VOLTEO฀ NEUMÈTICO฀ DE฀ NUEVA฀ GENERACIØN�฀ IDEAL฀ PARA฀
ACTUAR฀ SOBRE฀ TODA฀ CLASE฀ DE฀ NEUMÈTICOS฀ �%-4�฀ 2&4�฀ #23�฀
$334�฀0!8�฀ETC�	฀ENTRE฀��v฀Y฀��v฀PRESENTES฀EN฀EL฀MERCADO฀
DE฀ AUTOMØVILES�฀ MOTOS฀ Y฀ VEHÓCULOS฀ COMERCIALES฀ LIGEROS�

s฀ !UTOCENTRANTE฀A฀DUE฀VELOCITË฀DI฀ROTAZIONE฀��
��฀GIRI�MINUTO	฀฀s฀฀0ISTOLA฀DI฀GONlAGGIO฀฀s฀฀,IMITATORE฀PRESSIONE฀DI฀GONlAGGIO฀MAX฀
���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀'RUPPO฀lLTRO฀LUBRIlCATORE฀฀s฀฀3ERIE฀PROTEZIONE฀MORSETTI฀CERCHI฀IN฀LEGA฀฀s฀฀0ALA฀STALLONATRICE฀CON฀PROTEZIONE฀PER฀
cerchi in lega

s฀ 3ELF
CENTRING฀CHUCK฀WITH฀TWO฀ROTATION฀SPEEDS฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀)NmATION฀GUN฀฀s฀฀-AX�฀INmATION฀PRESSURE฀LIMITER฀���฀"AR฀���฀0SI	฀฀
s฀฀,UBRICATION฀lLTER฀UNIT฀฀s฀฀3ET฀OF฀฀CLAMP฀PROTECTORS฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀฀s฀฀"EAD
BREAKER฀BLADE฀WITH฀PROTECTOR฀FOR฀ALLOY฀RIMS�

s฀ 3ELBSTZENTRIEREND฀ MIT฀ ZWEI฀ $REHGESCHWINDIGKEITEN฀ ��
��฀ $REHUNGEN�-INUTE	฀ ฀ s฀ ฀ &àLLPISTOLE฀ ฀ s฀ ฀ &àLLDRUCKBEGRENZER฀ MAX�฀
���฀BAR฀���฀03)	฀฀s฀฀&ILTER
3CHMIERER
'RUPPE฀฀s฀฀+LAMMERSCHUTZSATZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀฀s฀฀!BDRàCKSCHAUFEL฀MIT฀3CHUTZ฀FàR฀
Leichtmetallfelgen 

s฀ 3ERRAGE฀CONCENTRIQUE฀Ë฀DEUX฀VITESSES฀DE฀ROTATION฀ ��
��฀TOURS฀PAR฀MINUTE	฀ ฀s฀ ฀0ISTOLET฀DE฀GONmAGE฀ ฀s฀ ฀,IMITEUR฀PRESSION฀DE฀
GONmAGE฀MAX�฀���฀BARS฀���฀03)	฀฀s฀฀'ROUPE฀lLTRE฀GRAISSEUR฀฀s฀฀3ÏRIE฀PROTECTION฀MÉCHOIRES฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀฀s฀฀0ALE฀DÏTALONNEUR฀
avec protection pour jantes en alliage

s฀ !UTOCENTRANTE฀CON฀DOS฀VELOCIDADES฀DE฀ROTACIØN฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀0ISTOLA฀DE฀INmADO฀฀s฀฀,IMITADOR฀DE฀PRESIØN฀DE฀INmADO฀MÈX�฀���฀
"AR฀���03)	฀฀s฀฀'RUPO฀lLTRO฀LUBRICADOR฀฀s฀฀3ERIE฀PROTECCIØN฀DE฀GARRAS฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀฀s฀฀0ALA฀DESTALONADORA฀CON฀PROTECCIØN฀
PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN

'%-).)฀����฀,,฀)4
�฀4%#./!2-฀�OPTIONAL	
�฀(%,0%2฀'2/50฀�OPTIONAL	



17

4HE฀COMPANY฀RESERVES฀THE฀RIGHT฀TO฀INTRODUCE฀IMPROVEMENTS฀IN฀DESIGN฀OR฀SPECIlCATION฀WITHOUT฀PRIOR฀NOTICE

GEMINI 1522 LL – 1522 LL S – 1522 LL IT

)L฀ SISTEMA฀,,�฀ �0ATENT	฀PUÛ฀ESSERE฀APPLICATO฀SU฀TUTTA฀ LA฀GAMMA฀DEGLI฀ SMONTAGOMME฀AUTOMATICI฀MANTENENDO฀ INALTERATE฀ LE฀
caratteristiche di base delle macchine. Il sistema LL rivoluziona il concetto di lavoro sul pneumatico e sulla ruota in generale. 
2ISOLVE฀IN฀MODO฀SEMPLICE฀E฀TOTALE฀LE฀PROBLEMATICHE฀LEGATE฀ALLE฀RUOTE฀DI฀ULTIMA฀GENERAZIONE�฀2UN
mAT�฀,OW
PROlLE฀E฀GRANDI฀
dimensioni senza danneggiare cerchi e pneumatici.

4HE฀PATENTED฀,,฀SYSTEM฀MAY฀BE฀lTTED฀ON฀THE฀WHOLE฀RANGE฀OF฀'EMINI฀AUTOMATIC฀TIRE฀CHANGERS�฀MAINTAINING฀THE฀
STANDARD฀CHARACTERISTICS฀OF฀THE฀MACHINE฀UNALTERED�฀฀)T฀REVOLUTIONISES฀THE฀CONCEPT฀OF฀WORKING฀ON฀TIRES฀AND฀WHEELS฀
IN฀GENERAL�฀)T฀SIMPLY฀AND฀TOTALLY฀RESOLVES฀PROBLEMS฀RELATED฀TO฀MODERN฀WHEELS�฀2UN
mAT�฀,OW
PROlLE฀AND฀LARGE฀
wheels without damaging rims and tires.

$AS฀,,
3YSTEM฀�0ATENT	฀KANN฀AN฀ALLEN฀VON฀UNS฀ANGEBOTENEN฀AUTOMATISCHEN฀2EIFENMONTIERMASCHINEN฀ANGEBRACHT฀WERDEN�฀
VERÊNDERT฀ NICHT฀ DIE฀ 'RUNDEIGENSCHAFTEN฀ DER฀ -ASCHINEN฀ UND฀ REVOLUTIONIERT฀ DIE฀ "EARBEITUNG฀ VON฀ 2EIFEN฀ UND฀ 2ÊDERN฀ IM฀
!LLGEMEINEN�฀%S฀LÚST฀AUF฀EINFACHE฀!RT฀UND฀7EISE฀ALLE฀MIT฀DEN฀2EIFEN฀JàNGSTER฀'ENERATION฀
฀2UN
&LAT�฀,OW
PROlLE฀UND฀GRO�E฀
2EIFEN฀
฀VERBUNDENEN฀0ROBLEME�฀฀OHNE฀&ELGEN฀ODER฀2EIFEN฀ZU฀BESCHÊDIGEN�

,E฀SYSTÒME฀,,฀�0ATENT	฀PEUT฀ÐTRE฀APPLIQUÏ฀SUR฀TOUTE฀LA฀GAMME฀DES฀DÏMONTE
PNEUS฀AUTOMATIQUES�฀SANS฀ALTÏRER฀LES฀CARACTÏRISTIQUES฀
de base des machines. Il résout de manière simple et totale les problèmes liés aux roues de dernière génération: Run Flat, Low 
0ROlLE฀ET฀DE฀GRANDES฀DIMENSIONS�฀SANS฀ENDOMMAGER฀LES฀JANTES฀ET฀LES฀PNEUS�

%L฀SISTEMA฀,,฀�0ATENTADO	฀SE฀PUEDE฀APLICAR฀EN฀TODA฀LA฀GAMA฀DE฀DESMONTADORAS฀AUTOMÈTICAS฀SIN฀CAMBIAR฀LAS฀CARACTERÓSTICAS฀
BÈSICAS฀DE฀ LAS฀MÈQUINAS�฀ %L฀ SISTEMA฀,,฀ REVOLUCIONA฀EL฀ CONCEPTO฀DE฀ TRABAJO฀ CON฀EL฀NEUMÈTICO฀ Y฀ CON฀ LA฀ RUEDA฀EN฀GENERAL�฀
3OLUCIONA฀DE฀UNA฀MANERA฀SIMPLE฀Y฀TOTAL฀ LOS฀PROBLEMAS฀RELACIONADOS฀CON฀ LAS฀RUEDAS฀DE฀ÞLTIMA฀GENERACIØN�฀2UN
mAT�฀,OW

PROlLE฀Y฀GRANDES฀MEDIDAS�฀SIN฀DA×AR฀NI฀LAS฀LLANTAS฀NI฀LOS฀NEUMÈTICOS�

6EDERE฀TABELLA฀SPECIlCA฀
฀2EFER฀TO฀SPECIlC฀TABLE฀
฀3IEHE฀SPEZIlSCHE฀4ABELLE฀
฀6OIR฀TABLEAU฀CORRESPONDANT฀
฀6ÏASE฀LA฀TABLA฀ESPECÓlCA

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

"LOCCAGGIO฀CERCHIO฀
dall’esterno

"LOCCAGGIO฀CERCHIO
dall’interno

Diametro max. ruota

Larghezza max. ruota

Forza cilindro 
stallonatore

0RESSIONE฀DI฀SERVIZIO

Alimentazione

0OTENZA฀MOTORE

0ESO

Rumorosità

Dimensioni

Rim clamping 
from outside

Rim clamping 
from inside

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Bead-breaking 
cylinder force

Operating pressure

Power supply

Motor power

Weight

Noise

Dimension

Serrage jante de 
l’extérieur

Serrage jante de 
l’intérieur

Diamètre max. roue

Largeur max. roue

Force du vérin 
détalloneur

0RESSION฀DE฀SERVICE

Alimentation

0UISSANCE฀MOTEUR

0OIDS

Niveau sonore

%NCOMBREMENT

Aussenaufspannung
der Felge

Innenaufspannung
der Felge

Max. Raddurchmesser

Max. Radbreite

+RAFT฀DES฀
Abdrückzylinders

"ETRIEBSDRUCK

Versorgungsspannung

Motorleistung

Gewicht

Geräuschpegel

Abmessungen

10”- 20”

12”- 23”

1160 mm

406 mm (16”)

25500 N
(2500 Kg)

8 - 12 bar

400V 50 Hz - 3 ph*

0,9 - 1,2 kW

220 kg - 238 kg

70 dB(A)/1 mt

760 x 1070 x 1130 

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el exterior

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el interior

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

Fuerza cilindro 
destalonador

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

!LIMENTACIØN

0OTENCIA฀MOTOR

0ESO

Ruido

Medidas

* Optional 230 V 50 Hz - 3 ph / Motoinverter 230 V 50 Hz 1 ph 

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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GEMINI 1528 LL – 1528 LL PG – 1528 LL IT

Gemini 1528 ll Macchina base Standard machine Maschine in der 
grundausführung

Machine de base Máquina base

Gemini 1528 ll pg 'ONlAGGIO฀A฀PEDALE Pedal-operated inflation Füllen des reifens 
mittels pedals

'ONmAGE฀Ë฀PÏDALE฀ )NmADO฀A฀PEDAL

Gemini 1528 ll it Dispositivo di 
GONlAGGIO฀TUBELESS

Tubeless inflation 
device

Tubeless-füllvorrichtung $ISPOSITIF฀DE฀GONmAGE฀
tubeless

$ISPOSITIVO฀DE฀INmADO฀
tubeless

s฀ !UTOCENTRANTE฀A฀DUE฀VELOCITË฀DI฀ ROTAZIONE฀ ��
��฀GIRI�MINUTO	฀ ฀ s฀ ฀0ISTOLA฀DI฀GONlAGGIO฀ ฀s฀ ฀ ,IMITATORE฀PRESSIONE฀DI฀GONlAGGIO
MAX฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀'RUPPO฀lLTRO฀LUBRIlCATORE฀฀s฀฀3ERIE฀PROTEZIONE฀MORSETTI฀CERCHI฀IN฀LEGA฀฀s฀฀0ALA฀STALLONATRICE฀CON฀PROTEZIONE฀
per cerchi in lega

s฀ 3ELF
CENTRING฀CHUCK฀WITH฀TWO฀ROTATION฀SPEEDS฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀)NmATION฀GUN฀฀s฀฀-AX�฀INmATION฀PRESSURE฀LIMITER฀���฀"AR
���฀0SI	฀฀s฀฀,UBRICATION฀lLTER฀UNIT฀฀s฀฀3ET฀OF฀฀CLAMP฀PROTECTORS฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀฀s฀฀"EAD
BREAKER฀BLADE฀WITH฀PROTECTOR฀FOR฀
alloy rims.

s฀ 3ELBSTZENTRIEREND฀MIT฀ZWEI฀$REHGESCHWINDIGKEITEN฀��
��฀$REHUNGEN�-INUTE	฀฀s฀฀&àLLPISTOLE฀฀s฀฀&àLLDRUCKBEGRENZER฀MAX�฀���฀BAR฀���฀
03)	฀฀s฀฀&ILTER
3CHMIERER
'RUPPE฀฀s฀฀+LAMMERSCHUTZSATZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀฀s฀฀!BDRàCKSCHAUFEL฀MIT฀3CHUTZ฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀

s฀ 3ERRAGE฀CONCENTRIQUE฀Ë฀DEUX฀VITESSES฀DE฀ROTATION฀��
��฀TOURS฀PAR฀MINUTE	฀฀s฀฀0ISTOLET฀DE฀GONmAGE฀฀s฀฀,IMITEUR฀PRESSION฀DE฀GONmAGE฀
MAX�฀���฀BARS฀���฀03)	฀฀s฀฀'ROUPE฀lLTRE฀GRAISSEUR฀฀s฀฀3ÏRIE฀PROTECTION฀MÉCHOIRES฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀฀s฀฀0ALE฀DÏTALONNEUR฀AVEC฀PROTECTION฀
pour jantes en alliage

s฀ !UTOCENTRANTE฀CON฀DOS฀VELOCIDADES฀DE฀ROTACIØN฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀0ISTOLA฀DE฀INmADO฀฀s฀฀,IMITADOR฀DE฀PRESIØN฀DE฀INmADO฀MÈX�฀���฀"AR฀
���03)	฀฀s฀฀'RUPO฀lLTRO฀LUBRICADOR฀฀s฀฀3ERIE฀PROTECCIØN฀DE฀GARRAS฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀฀s฀฀0ALA฀DESTALONADORA฀CON฀PROTECCIØN฀PARA฀
LLANTAS฀DE฀ALEACIØN

Smontagomme automatico con colonna a ribaltamento 
pneumatico di nuova generazione ideale per operare su tutti 
I฀TIPI฀DI฀PNEUMATICI฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀0!8฀ETC	฀฀PRESENTI฀
sul mercato per auto, moto e veicoli commerciali leggeri da 
10 a 31”.

!UTOMATIC฀ TIRE฀ CHANGER฀ WITH฀ PNEUMATICALLY
OPERATED฀
tilting column of the latest generation, ideal for 

WORKING฀ ON฀ ALL฀ TYPES฀ OF฀ TIRES฀ �%-4�฀ 2&4�฀ #23�฀ $334�฀
0!8฀ ETC�	฀ FOR฀ CARS�฀ MOTORCYCLES฀ AND฀ LIGHT฀ COMMERCIAL฀
VEHICLES฀FROM฀��v฀TO฀��v�

Automatische Reifenmontiermaschine mit pneumatischer 
+IPPSÊULE฀ NEUER฀ 'ENERATION�฀ IDEAL฀ FàR฀ ALLE฀ AUF฀ DEM฀ -ARKT฀
ANGEBOTENEN฀ 2EIFENTYPEN฀ FàR฀ +RAFTFAHRZEUGE�฀ -OTORRÊDER฀
UND฀LEICHTE฀.UTZFAHRZEUGE฀VON฀��฀BIS฀��v฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀
$334�฀0!8฀USW�	�

Démonte-pneus automatique à colonne de basculement 
pneumatique de nouvelle génération idéal pour opérer sur 
TOUS฀ LES฀ TYPES฀ DE฀ PNEUS฀ �%-4�฀ 2&4�฀ #23�฀ $334�฀ 0!8�฀ ETC�	฀
disponibles sur le marché pour voitures, motos et véhicules 
commerciaux légers de 10 à 31”.

Desmontadora automática de neumáticos con columna de 
VOLTEO฀ NEUMÈTICO฀ DE฀ NUEVA฀ GENERACIØN�฀ IDEAL฀ PARA฀ ACTUAR฀
SOBRE฀TODA฀CLASE฀DE฀NEUMÈTICOS฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀0!8�฀
ETC�	฀ENTRE฀��v฀Y฀��v฀PRESENTES฀EN฀EL฀MERCADO฀DE฀AUTOMØVILES�฀
motos y vehículos comerciales ligeros.

'%-).)฀����฀,,฀)4
�฀4%#./!2-฀�OPTIONAL	
�฀(%,0%2฀'2/50฀�OPTIONAL	
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4HE฀COMPANY฀RESERVES฀THE฀RIGHT฀TO฀INTRODUCE฀IMPROVEMENTS฀IN฀DESIGN฀OR฀SPECIlCATION฀WITHOUT฀PRIOR฀NOTICE

GEMINI 1528 LL – 1528 LL PG – 1528 LL IT

)L฀ SISTEMA฀,,�฀ �0ATENT	฀PUÛ฀ESSERE฀APPLICATO฀SU฀TUTTA฀ LA฀GAMMA฀DEGLI฀ SMONTAGOMME฀AUTOMATICI฀MANTENENDO฀ INALTERATE฀ LE฀
caratteristiche di base delle macchine. Il sistema LL rivoluziona il concetto di lavoro sul pneumatico e sulla ruota in generale. 
2ISOLVE฀IN฀MODO฀SEMPLICE฀E฀TOTALE฀LE฀PROBLEMATICHE฀LEGATE฀ALLE฀RUOTE฀DI฀ULTIMA฀GENERAZIONE�฀2UN
mAT�฀,OW
PROlLE฀E฀GRANDI฀
dimensioni senza danneggiare cerchi e pneumatici.

4HE฀PATENTED฀,,฀SYSTEM฀MAY฀BE฀lTTED฀ON฀THE฀WHOLE฀RANGE฀OF฀'EMINI฀AUTOMATIC฀TIRE฀CHANGERS�฀MAINTAINING฀THE฀
STANDARD฀CHARACTERISTICS฀OF฀THE฀MACHINE฀UNALTERED�฀฀)T฀REVOLUTIONISES฀THE฀CONCEPT฀OF฀WORKING฀ON฀TIRES฀AND฀WHEELS฀
IN฀GENERAL�฀)T฀SIMPLY฀AND฀TOTALLY฀RESOLVES฀PROBLEMS฀RELATED฀TO฀MODERN฀WHEELS�฀2UN
mAT�฀,OW
PROlLE฀AND฀LARGE฀
wheels without damaging rims and tires.

$AS฀,,
3YSTEM฀�0ATENT	฀KANN฀AN฀ALLEN฀VON฀UNS฀ANGEBOTENEN฀AUTOMATISCHEN฀2EIFENMONTIERMASCHINEN฀ANGEBRACHT฀WERDEN�฀
VERÊNDERT฀ NICHT฀ DIE฀ 'RUNDEIGENSCHAFTEN฀ DER฀ -ASCHINEN฀ UND฀ REVOLUTIONIERT฀ DIE฀ "EARBEITUNG฀ VON฀ 2EIFEN฀ UND฀ 2ÊDERN฀ IM฀
!LLGEMEINEN�฀%S฀LÚST฀AUF฀EINFACHE฀!RT฀UND฀7EISE฀ALLE฀MIT฀DEN฀2EIFEN฀JàNGSTER฀'ENERATION฀฀
฀2UN
&LAT�฀,OW
PROlLE฀UND฀GRO�E฀
2EIFEN฀
฀VERBUNDENEN฀0ROBLEME�฀฀OHNE฀&ELGEN฀ODER฀2EIFEN฀ZU฀BESCHÊDIGEN�

,E฀SYSTÒME฀,,฀�0ATENT	฀PEUT฀ÐTRE฀APPLIQUÏ฀SUR฀TOUTE฀LA฀GAMME฀DES฀DÏMONTE
PNEUS฀AUTOMATIQUES�฀SANS฀ALTÏRER฀LES฀CARACTÏRISTIQUES฀
de base des machines. Il résout de manière simple et totale les problèmes liés aux roues de dernière génération : Run Flat, 
,OW฀0ROlLE฀ET฀DE฀GRANDES฀DIMENSIONS�฀SANS฀ENDOMMAGER฀LES฀JANTES฀ET฀LES฀PNEUS�

%L฀SISTEMA฀,,฀�0ATENTADO	฀SE฀PUEDE฀APLICAR฀EN฀TODA฀LA฀GAMA฀DE฀DESMONTADORAS฀AUTOMÈTICAS฀SIN฀CAMBIAR฀LAS฀CARACTERÓSTICAS฀
BÈSICAS฀DE฀ LAS฀MÈQUINAS�฀ %L฀ SISTEMA฀,,฀ REVOLUCIONA฀EL฀ CONCEPTO฀DE฀ TRABAJO฀ CON฀EL฀NEUMÈTICO฀ Y฀ CON฀ LA฀ RUEDA฀EN฀GENERAL�฀
3OLUCIONA฀DE฀UNA฀MANERA฀SIMPLE฀Y฀TOTAL฀ LOS฀PROBLEMAS฀RELACIONADOS฀CON฀ LAS฀RUEDAS฀DE฀ÞLTIMA฀GENERACIØN�฀2UN
mAT�฀,OW

PROlLE฀Y฀GRANDES฀MEDIDAS�฀SIN฀DA×AR฀NI฀LAS฀LLANTAS฀NI฀LOS฀NEUMÈTICOS�

6EDERE฀TABELLA฀SPECIlCA฀
฀2EFER฀TO฀SPECIlC฀TABLE฀
฀3IEHE฀SPEZIlSCHE฀4ABELLE฀
฀6OIR฀TABLEAU฀CORRESPONDANT฀
฀6ÏASE฀LA฀TABLA฀ESPECÓlCA

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

"LOCCAGGIO฀CERCHIO฀
dall’esterno

"LOCCAGGIO฀CERCHIO
dall’interno

Diametro max. ruota

Larghezza max. ruota

Forza cilindro 
stallonatore

0RESSIONE฀DI฀SERVIZIO

Alimentazione

0OTENZA฀MOTORE

0ESO

Rumorosità

Dimensioni

Rim clamping
from outside

Rim clamping 
from  inside

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Bead-breaking 
cylinder force

Operating pressure

Power supply

Motor power

Weight

Noise

Dimension

Serrage jante de 
l’extérieur

Serrage jante de 
l’intérieur

Diamètre max. roue

Largeur max. roue

Force du vérin 
détalloneur

0RESSION฀DE฀SERVICE

Alimentation

0UISSANCE฀MOTEUR

0OIDS

Niveau sonore

%NCOMBREMENT

Aussenaufspannung
der Felge

Innenaufspannung
der Felge

Max. Raddurchmesser

Max. Radbreite

+RAFT฀DES฀
Abdrückzylinders

"ETRIEBSDRUCK

Versorgungsspannung

Motorleistung

Gewicht

Geräuschpegel

Abmessungen

10”- 28”

12”- 31”

1160 mm

406 mm (16”)

25500 N
(2500 Kg)

8 - 12 bar

400V 50 Hz - 3 ph*

0,9 - 1,2 kW

220 kg - 238 kg

70 dB(A)/1 mt

760 x 1070 x 1130 

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el exterior

"LOQUEO฀LLANTA฀POR฀
el interior

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

Fuerza cilindro 
destalonador

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

!LIMENTACIØN

0OTENCIA฀MOTOR

0ESO

Ruido

Medidas

* Optional 230 V 50 Hz - 3 ph / Motoinverter 230 V 50 Hz 1 ph 

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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'%-).)฀����฀3,
�฀7(%%,฀,)&4฀�OPTIONAL	
�฀(%,0%2฀'2/50฀�OPTIONAL	

GEMINI 1555 SL

s฀ !UTOCENTRANTE฀ A฀ PLATORELLO฀ A฀ DUE฀ VELOCITË฀ DI฀ ROTAZIONE฀ ��
��฀ GIRI�MINUTO	฀ ฀ s฀ ฀ ,IMITATORE฀ PRESSIONE฀ DI฀ GONlAGGIO฀ MAX฀ ���฀
"AR฀ ���฀ 03)	฀ ฀ s฀ ฀ $ISPOSITIVO฀ DI฀ GONlAGGIO฀ A฀ PEDALE฀ CON฀ UNITË฀ DI฀ LETTURA�฀ 3ISTEMA฀ ,,฀ �BREVETTATO	�฀ 3TALLONATORE฀ LATERALE฀ A฀ PALETTA�฀
0RESSORE�STALLONATORE฀ VERTICALE฀ A฀ DISCHI฀ ฀ s฀ ฀ 'RUPPO฀ lLTRO฀ LUBRIlCATORE฀ ฀ s฀ ฀ 3ERIE฀ COMPLETA฀ DI฀ PROTEZIONI฀ IN฀ PLASTICA฀ PER฀ CERCHI
in lega

s฀ 3ELF
CENTRING฀CHUCK฀WITH฀BACKING฀PLATE฀AND฀TWO฀ROTATION฀SPEEDS฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀-AX�฀INmATION฀PRESSURE฀LIMITER฀���฀"AR฀���฀
0SI	฀฀s฀฀0EDAL
OPERATED฀INmATION฀DEVICE฀WITH฀READING฀UNIT฀฀s฀฀0ATENTED฀,,฀SYSTEM฀฀s฀฀3IDE฀BEAD
BREAKER฀WITH฀BLADE�฀6ERTICAL฀
DISC฀BEAD
BREAKER�PRESSER฀฀s฀฀,UBRICATION฀lLTER฀UNIT฀฀s฀฀3ET฀OF฀PLASTIC฀PROTECTORS฀FOR฀ALLOY฀RIMS�฀฀

s฀ 3ELBSTZENTRIERENDER฀ 4ELLER฀ MIT฀ �฀ $REHGESCHWINDIGKEITEN฀ ��
��฀ $REHUNGEN�-INUTE	฀ ฀ s฀ ฀ &àLLDRUCKBEGRENZER฀ MAX�฀ ���฀ BAR฀
���฀03)	฀฀s฀฀0EDALFàLLVORRICHTUNG฀MIT฀!NZEIGEEINHEIT�฀,,
3YSTEM฀�PATENTIERT	�฀3EITLICHE฀!BDRàCKSCHAUFEL�฀6ERTIKALER฀7ULSTNIEDER
HALTER�
7ULSTABDRàCKER฀MIT฀3CHEIBEN฀฀s฀฀&ILTER
3CHMIERER
'RUPPE฀฀s฀฀+OMPLETTER฀3CHUTZSATZ฀AUS฀+UNSTSTOFF฀FàR฀,EICHTMETALLFELGEN฀

s฀ 3ERRAGE฀ Ë฀ DISQUE฀ Ë฀ DEUX฀ VITESSES฀ DE฀ ROTATION฀ ��
��฀ TOURS฀ PAR฀ MINUTE	฀ ฀ s฀ ฀ ,IMITEUR฀ PRESSION฀ DE฀ GONmAGE฀ MAX�฀ ���฀ BARS฀
���฀03)	฀ ฀s฀ ฀$ISPOSITIF฀DE฀GONmAGE฀Ë฀PÏDALE฀AVEC฀UNITÏ฀DE฀ LECTURE฀3YSTÒME฀,,฀ �BREVETÏ	�฀ ฀s฀ ฀$ÏTALONNEUR฀ LATÏRAL฀Ë฀PALETTE�฀$ISQUE฀
PRESSEUR�DÏTALONNEUR฀VERTICAL฀Ë฀DISQUES฀฀s฀฀'ROUPE฀lLTRE฀GRAISSEUR฀฀s฀฀3ÏRIE฀COMPLÒTE฀DE฀PROTECTIONS฀EN฀PLASTIQUE฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE

s฀ !UTOCENTRANTE฀CON฀PLATILLO฀CON฀DOS฀VELOCIDADES฀DE฀ROTACIØN฀��
��฀RPM	฀฀s฀฀,IMITADOR฀DE฀PRESIØN฀DE฀INmADO฀MÈX�฀���฀"AR฀���฀03)	฀฀s฀฀
$ISPOSITIVO฀DE฀INmADO฀A฀PEDAL฀CON฀UNIDAD฀DE฀LECTURA�฀3ISTEMA฀,,฀�PATENTADO	�฀$ESTALONADOR฀LATERAL฀CON฀PALETA�฀0RENSADOR�DESTALONADOR฀
VERTICAL฀CON฀DISCOS฀฀s฀฀'RUPO฀lLTRO฀LUBRICADOR฀฀s฀฀3ERIE฀COMPLETA฀DE฀PROTECCIONES฀DE฀PLÈSTICO฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN

Smontagomme superautomatico leverless con colonna 
a ribaltamento pneumatico di nuova generazione ideale 
PER฀OPERARE฀SU฀TUTTI฀I฀TIPI฀DI฀PNEUMATICI฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀
$334�฀0!8฀ETC	฀฀PRESENTI฀SUL฀MERCATO฀PER฀AUTO�฀MOTO฀E฀
veicoli commerciali leggeri da 10 a 30”.

3UPER฀ AUTOMATIC฀ LEVERLESS฀ TIRE฀ CHANGER฀ WITH฀
PNEUMATICALLY
OPERATED฀ TILTING฀ COLUMN฀ OF฀ THE฀
LATEST฀ GENERATION�฀ IDEAL฀ FOR฀ WORKING฀ ON฀ ALL฀ TYPES฀
OF฀ TIRES฀ �%-4�฀ 2&4�฀ #23�฀ $334�฀ 0!8฀ ETC�	฀ FOR฀ CARS�฀
MOTORCYCLES฀ AND฀ LIGHT฀ COMMERCIAL฀ VEHICLES฀ FROM฀
��v฀TO฀��v�

Superautomatische Leverless-Reifenmontiermaschine 
MIT฀ PNEUMATISCHER฀ +IPPSÊULE฀ NEUER฀ 'ENERATION�฀ IDEAL฀
für alle auf dem Markt angebotenen Reifentypen für 
+RAFTFAHRZEUGE�฀-OTORRÊDER฀UND฀LEICHTE฀.UTZFAHRZEUGE฀
VON฀��฀BIS฀��v฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀0!8฀USW�	�

Démonte-pneus super automatique leverless à colonne de 
basculement pneumatique de nouvelle génération idéal 
POUR฀OPÏRER฀SUR฀TOUS฀LES฀TYPES฀DE฀PNEUS฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀
$334�฀0!8�฀ETC�	฀DISPONIBLES฀SUR฀LE฀MARCHÏ฀POUR฀VOITURES�฀
motos et véhicules commerciaux légers de 10 a 30”.

Desmontadora superautomática de neumáticos sin 
palanca con columna de volteo neumático de nueva 
GENERACIØN�฀ IDEAL฀ PARA฀ ACTUAR฀ SOBRE฀ TODA฀ CLASE฀ DE฀
NEUMÈTICOS฀�%-4�฀2&4�฀#23�฀$334�฀0!8�฀ETC�	฀ENTRE฀��v฀
Y฀��v฀PRESENTES฀EN฀EL฀MERCADO฀DE฀AUTOMØVILES�฀MOTOS฀Y฀
vehículos comerciales ligeros.
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GEMINI 1555 SL

)L฀SISTEMA฀,,฀�0ATENT	฀APPLICATO฀SU฀TUTTA฀LA฀GAMMA฀DEGLI฀SMONTAGOMME฀AUTOMATICI฀MANTIENE฀INALTERATE฀LE฀CARATTERISTICHE฀
di base delle macchine. Rivoluziona il concetto di lavoro sul pneumatico e sulla ruota in generale. Risolve in modo 
SEMPLICE฀E฀TOTALE฀LE฀PROBLEMATICHE฀LEGATE฀ALLE฀RUOTE฀DI฀ULTIMA฀GENERAZIONE�฀2UN
mAT�฀,OW
PROlLE฀E฀GRANDI฀DIMENSIONI฀SENZA฀
danneggiare cerchi e pneumatici.

4HE฀PATENTED฀,,฀SYSTEM฀lTTED฀ON฀THE฀WHOLE฀RANGE฀OF฀'EMINI฀AUTOMATIC฀TIRE฀CHANGERS฀MAINTAINS฀THE฀STANDARD฀
CHARACTERISTICS฀ OF฀ THE฀ MACHINE฀ UNALTERED�฀ )T฀ REVOLUTIONISES฀ THE฀ CONCEPT฀ OF฀ WORKING฀ ON฀ TIRES฀ AND฀ WHEELS฀ IN฀
GENERAL�฀)T฀SIMPLY฀AND฀TOTALLY฀RESOLVES฀PROBLEMS฀RELATED฀TO฀MODERN฀WHEELS�฀2UN
mAT�฀,OW
PROlLE฀AND฀LARGE฀
wheels without damaging rims and tires.

$AS฀ AN฀ ALLEN฀ UNSEREN฀ AUTOMATISCHEN฀ 2EIFENMONTIERMASCHINEN฀ ANGEBRACHTE฀ ,,
3YSTEM฀ �0ATENT	฀ VERÊNDERT฀ NICHT฀ DIE฀
'RUNDEIGENSCHAFTEN฀DER฀-ASCHINEN฀UND฀REVOLUTIONIERT฀DIE฀"EARBEITUNG฀VON฀2EIFEN฀UND฀2ÊDERN฀IM฀!LLGEMEINEN�฀%S฀LÚST฀AUF฀
EINFACHE฀!RT฀UND฀7EISE฀ALLE฀MIT฀DEN฀2EIFEN฀JàNGSTER฀'ENERATION฀
฀2UN
&LAT�฀,OW
PROlLE฀UND฀GRO�E฀2EIFEN฀
฀VERBUNDENEN฀
0ROBLEME�฀OHNE฀&ELGEN฀ODER฀2EIFEN฀ZU฀BESCHÊDIGEN�

,E฀ SYSTÒME฀ ,,฀ �0ATENT	฀ APPLIQUÏ฀ SUR฀ TOUTE฀ LA฀ GAMME฀ DES฀ DÏMONTE
PNEUS฀ AUTOMATIQUES฀ PERMET฀ DE฀ NE฀ PAS฀ ALTÏRER฀ LES฀
caractéristiques de base des machines. Il révolutionne le concept de travail sur le pneu et sur la roue en général. Il résout 
DE฀MANIÒRE฀SIMPLE฀ET฀ TOTALE฀ LES฀PROBLÒMES฀ LIÏS฀AUX฀ROUES฀DE฀DERNIÒRE฀GÏNÏRATION฀ �฀2UN฀&LAT�฀,OW฀0ROlLE฀ET฀DE฀GRANDES฀
dimensions, sans endommager les jantes et les pneus.

%L฀SISTEMA฀,,฀�0ATENTADO	฀APLICADO฀EN฀TODA฀LA฀GAMA฀DE฀DESMONTADORAS฀AUTOMÈTICAS฀NO฀CAMBIA฀LAS฀CARACTERÓSTICAS฀BÈSICAS฀DE฀
las máquinas. Revoluciona el concepto de trabajo con el neumático y con la rueda en general. Soluciona de una manera 
SIMPLE฀Y฀TOTAL฀LOS฀PROBLEMAS฀RELACIONADOS฀CON฀LAS฀RUEDAS฀DE฀ÞLTIMA฀GENERACIØN�฀2UN
mAT�฀,OW
PROlLE฀Y฀GRANDES฀MEDIDAS�฀
SIN฀DA×AR฀NI฀LAS฀LLANTAS฀NI฀LOS฀NEUMÈTICOS�฀

6EDERE฀TABELLA฀SPECIlCA฀
฀2EFER฀TO฀SPECIlC฀TABLE฀
฀3IEHE฀SPEZIlSCHE฀4ABELLE฀
฀6OIR฀TABLEAU฀CORRESPONDANT฀
฀6ÏASE฀LA฀TABLA฀ESPECÓlCA

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

"LOCCAGGIO฀CERCHIO฀

Diametro max. ruota

Larghezza max. ruota

Forza cilindro 
stallonatore

0RESSIONE฀DI฀SERVIZIO

Alimentazione

0OTENZA฀MOTORE

0ESO

Rumorosità

Dimensioni

Rim clamping from rim 

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Bead-breaking 
cylinder force

Operating pressure

Power supply

Motor power

Weight

Noise

Dimension

Serrage jante 

Diamètre max. roue

Largeur max. roue

Force du vérin 
détalloneur

0RESSION฀DE฀SERVICE

Alimentation

0UISSANCE฀MOTEUR

0OIDS

Niveau sonore

%NCOMBREMENT

Aussenaufspannung

Max. Raddurchmesser

Max. Radbreite

+RAFT฀DES฀
Abdrückzylinders

"ETRIEBSDRUCK

Versorgungsspannung

Motorleistung

Gewicht

Geräuschpegel

Abmessungen

10”- 30”

1160 mm (46“)

 406 mm (16”)

25500 N
(2500 Kg)

8 - 12 bar

400V 50 Hz - 3 ph*

0,9 - 1,2 kW

380 - 398 kg

70 dB(A)/1 mt

1260 x 1040 x 1980 

"LOQUEO฀LLANTA฀

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

Fuerza cilindro 
destalonador

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

!LIMENTACIØN

0OTENCIA฀MOTOR

0ESO

Ruido

Medidas

* Optional 230 V 50 Hz - 3 ph / Motoinverter 230 V 50 Hz 1 ph 

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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TECNOARM

Gruppo Helper per Tecnoarm dispositivo supplementare 
per Tecnoarm facilita le procedure di montaggio e 
SMONTAGGIO฀DEI฀PNEUMATICI฀5(0�฀2UN฀&LAT฀LOW฀PROlLE

4HE฀SUPPLEMENTARY฀(ELPER฀DEVICE฀FOR฀THE฀4ECNOARM฀
makes it easier to mount and demount UHP, Run-

&LAT฀AND฀,OW
PROlLE฀TIRES�

(ELPER
%INHEIT฀FàR฀4ECNOARM�฀DIE฀ZUSÊTZLICHE฀6ORRICHTUNG฀
für Tecnoarm, erleichtert das Auf- und Abziehen von 
5(0
�฀2UN฀&LAT
฀UND฀.IEDERQUERSCHNITTREIFEN�

Groupe Helper pour Tecnoarm dispositif supplémentaire 
pour Tecnoarm, facilite le montage et le démontage des 
PNEUS฀5(0�฀2UN฀&LAT฀ET฀,OW฀0ROlLE�

Grupo Helper para Tecnoarm, dispositivo suplementario 
para Tecnoarm, facilita las operaciones de montaje y 
DESMONTAJE฀ DE฀ LOS฀ NEUMÈTICOS฀ 5(0�฀ 2UN฀ &LAT฀ Y฀ ,OW

PROlLE

5TENSILE฀ ALZA�PREMI฀ TALLONE฀ PER฀
pneumatici ribassati.

"EAD฀PRESSING�LIFTING฀TOOL฀FOR฀
LOW฀PROlLE฀TYRES�

2EIFENSCHULTER
(EBE �0RESS

werkzeug für Niederquer_
schnittreifen.

Outil lève/presse talon pour 
PNEUS฀Ë฀PROlL฀BAS�

ÁTIL฀ LEVANTA�APRIETA฀ TALØN฀ PARA฀
NEUMÈTICOS฀DE฀PERlL฀BAJO�
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4%#./(%,0฀�฀(%,0%2

TECNOARM

5TENSILE฀ ALZA�PREMI฀ TALLONE฀ PER฀
pneumatici ribassati.

"EAD฀PRESSING�LIFTING฀TOOL฀FOR฀
LOW฀PROlLE฀TYRES�฀

2EIFENSCHULTER
(EBE �0RESS

werkzeug für Niederquer_
schnittreifen.

Outil lève/presse talon pour 
PNEUS฀Ë฀PROlL฀BAS�

ÁTIL฀ LEVANTA�APRIETA฀ TALØN฀ PARA฀
NEUMÈTICOS฀DE฀PERlL฀BAJO�

0ER฀ FACILITARE฀ LE฀PROCEDURE฀DI฀MONTAGGIO฀E฀ SMONTAGGIO฀
DEI฀ PNEUMATICI฀ 5(0�฀ 2UN฀ &LAT฀ LOW฀ PROlLE฀ PUÛ฀ ESSERE฀
applicato al Tecnohelp il dispositivo Helper.

To make it easier to mount and demount UHP, Run-

&LAT฀AND฀,OW
0ROlLE฀TIRES�฀THE฀(ELPER฀DEVICE฀CAN฀BE฀
lTTED฀ON฀THE฀4ECNOHELP฀UNIT�

&àR฀EIN฀LEICHTERES฀!UF
฀UND฀!BZIEHEN฀VON฀5(0
�฀2UN฀&LAT
฀
und Niederquerschnittreifen kann die Helper-Vorrichtung 
am Tecnohelp angebracht werden.

0OUR฀ FACILITER฀ LE฀ MONTAGE฀ ET฀ LE฀ DÏMONTAGE฀ DES฀ PNEUS฀
5(0�฀ 2UN฀ &LAT฀ ET฀ ,OW฀ 0ROlLE�฀ LE฀ DISPOSITIF฀ (ELPER฀ PEUT฀
ÐTRE฀APPLIQUÏ฀AU฀4ECNOHELP�฀

0ARA฀FACILITAR฀ LAS฀OPERACIONES฀DE฀MONTAJE฀Y฀DESMONTAJE฀
DE฀LOS฀NEUMÈTICOS฀5(0�฀2UN
mAT฀Y฀,OW
PROlLE�฀SE฀PUEDE฀
aplicar el dispositivo Helper al Tecnohelp
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Codice
Code
+ENN
.R
Code
#ØDIGO�

Descrizione
$ESCRIPTION
"ESCHREIBUNG
Description
$ESCRIPCIØN ��
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H934

Leva alza tallone 
"EAD฀LEVER
Hebel zur Wulstanhebung
Levier léve-talon
0ALANCA฀ALZA฀TALONES

S S S S S S S S S S S S S

H673

Tecnohelp
5TENSILE฀ALZA�PREMI฀TALLONE฀PER฀PNEUMATICI฀RIBASSATI�
"EAD฀PRESSING�LIFTING฀TOOL฀FOR฀LOW฀PROlLE฀TYRES�฀
2EIFENSCHULTER
(EBE�0RESSWERKZEUG฀FàR฀.IEDERQUERSCHNITTREIFEN�
/UTIL฀LÒVE�PRESSE฀TALON฀POUR฀PNEUS฀Ë฀PROlL฀BAS�
ÁTIL฀LEVANTA�APRIETA฀TALØN฀PARA฀NEUMÈTICOS฀DE฀PERlL฀BAJO�

O O O O O O O O O O O O –

H676

Helper per Tecnohelp
3UPPLEMENTARY฀(ELPER฀DEVICE฀FOR฀THE฀4ECNOHELP
(ELPER
%INHEIT฀FàR฀4ECNOHELP
Groupe Helper pour Tecnohelp
Grupo Helper para Tecnohelp

O O O O O O O O O O O O –

H672

Tecnoarm
5TENSILE฀ALZA�PREMI฀TALLONE฀PER฀PNEUMATICI฀RIBASSATI�
"EAD฀PRESSING�LIFTING฀TOOL฀FOR฀LOW฀PROlLE฀TYRES�฀
2EIFENSCHULTER
(EBE�0RESSWERKZEUG฀FàR฀.IEDERQUERSCHNITTREIFEN�
/UTIL฀LÒVE�PRESSE฀TALON฀POUR฀PNEUS฀Ë฀PROlL฀BAS�
ÁTIL฀LEVANTA�APRIETA฀TALØN฀PARA฀NEUMÈTICOS฀DE฀PERlL฀BAJO�

O O O O O O O O O O O O –

H677

Gruppo helper per Tecnoarm
3UPPLEMENTARY฀(ELPER฀DEVICE฀FOR฀THE฀4ECNOARM
(ELPER
%INHEIT฀FàR฀4ECNOARM
Groupe Helper pour Tecnoarm
Grupo Helper para Tecnoarm

O O O O O O O O O O O O –

V089

0ISTOLA฀DI฀GONlAGGIO
)NmATION฀GUN
Aufblasspistole
0ISTOLETS฀DE฀GONmAGE฀
0ISTOLA฀DE฀HINCHADO฀

S S – S S – S S – S S – –

H682

3ISTEMA฀GONlA฀
฀TUBELESS
4UBELESS฀INmATION฀SYSTEM฀
System für schlauchlose Reifen
3YSTÒME฀DE฀GONmAGE฀DES฀PNEUS฀TUBELESS�
3ISTEMA฀DE฀INmADO฀TUBELESS�

O O S O O S O O S O O S –

H668

3ISTEMA฀GONlA฀
฀TUBELESS
4UBELESS฀INmATION฀SYSTEM฀
System für schlauchlose Reifen
3YSTÒME฀DE฀GONmAGE฀DES฀PNEUS฀TUBELESS�
3ISTEMA฀DE฀INmADO฀TUBELESS�

- - - - - - - - - - - - O

H697

Sollevatore ruote
Wheel lift
Radheber
%LÏVATEUR฀ROUES
%LEVADOR฀RUEDAS

O O O O O O O O O O O O –

H680

Sollevatore ruote
Wheel lift
Radheber
%LÏVATEUR฀ROUES
%LEVADOR฀RUEDAS

- - - - - - - - - - - - O

H699

Attacco scooter 
3COOTER฀WHEEL฀ADAPTOR
Halter für Scooter
+IT฀SCOOTER
+IT฀GARRAS฀SCOOTER

O O O O O O O O O O O O –

H698

Attacco motocicletta 
-OTORBIKE฀WHEEL฀ADAPTOR
Motorradhalter
kit moto
kit garras moto

O O O O O O O O O O O O –

H910

Rulliera
Roller unit
Rollenbahn
Convoyeur à rouleaux
Grupo de rodillos

O O O O O O O O O O O O –

S Standard  /  O Optional  /  –  Not available
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Codice
Code
+ENN
.R
Code
#ØDIGO�

Descrizione
$ESCRIPTION
"ESCHREIBUNG
Description
$ESCRIPCIØN ��
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฀3
,

H686

Inserto utensile 
Tool insert 
Werkzeugeinsatz 
%LÏMENT฀OUTIL฀
)NSERTO฀DE฀ÞTIL

O O O – – – O O O – – – –

H694

Inserto utensile 
Tool insert 
Werkzeugeinsatz 
%LÏMENT฀OUTIL฀
)NSERTO฀DE฀ÞTIL

– – – O O O – – – O O O O

H687

0ROTEZIONE฀UTENSILE฀
4OOL฀PROTECTOR฀
Werkzeugschutz 
0ROTECTION฀OUTIL฀
0ROTECCIØN฀DEL฀ÞTIL

O O O – – – O O O – – – –

H695

0ROTEZIONE฀UTENSILE฀
4OOL฀PROTECTOR฀
Werkzeugschutz 
0ROTECTION฀OUTIL฀
0ROTECCIØN฀DEL฀ÞTIL

– – – O O O – – – O O O O

H688

+IT฀PROTEZIONI฀GRIFFA฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA฀��฀PCS	
+IT฀OF฀CLAW฀CLAMP฀PROTECTORS฀FOR฀ALLOY฀RIMS฀��฀PCS	
Spannklauenschutzkit für Leichtmetallfelgen (4 Stk)
+IT฀PROTECTIONS฀GRIFFE฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE฀��฀PIÒCES	
+IT฀PROTECCIONES฀GARRA฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALEACIØN฀��฀UN�	

O O O O O O O O O O O O –

H689

0ROTEZIONE฀PALETTA
"LADE฀PROTECTOR฀
Schaufelschutz
0ROTECTION฀PALETTE฀
0ROTECCIØN฀DE฀PALETA฀

O O O O O O O O O O O O O

H692

0ROTEZIONE฀BORDO฀CERCHIO�
2IM
EDGE฀PROTECTION
+UNSTOFFESCHUTZ฀FàR฀&ELGEN
0ROTECTION฀BORD฀DE฀JANTE฀
0ROTECCION฀BORDE฀DE฀LA฀LLANTA฀

O O O O O O O O O O O O O

H691

,EVA฀ALZA฀TALLONE฀5(0฀�฀2UN฀mAT
"EAD฀LEVER฀5(0฀�฀2UN฀mAT
(EBEL฀ZUR฀7ULSTANHEBUNG฀5(0฀�฀2UN฀mAT
,EVIER฀LÏVE
TALON฀5(0฀�฀2UN฀mAT
0ALANCA฀ALZA฀TALONES฀5(0฀�฀2UN฀mAT

O O O O O O O O O O O O O

H690

0ROTEZIONE฀LEVA฀ALZATALLONE฀
"EAD
LIFTING฀LEVER฀PROTECTOR
Wulstheberhebelschutz
0ROTECTION฀LEVIER฀DÏTALONNEUR฀
0ROTECCIØN฀DE฀PALANCA฀LEVANTA฀TALØN

O O O O O O O O O O O O O

H935

Morsetto RFT
2&4฀BEAD฀CLAMP
2&4฀+LEMME
0INCE฀n฀ÏTAU฀2&4
Mordaza RFT

O O O O O O O O O O O O O

H684

Flangia per cerchi a canale rovesciato e senza foro centrale.
&LANGE฀FOR฀REVERSED฀WELL฀RIMS฀WITHOUT฀CENTRAL฀HOLE�
Flansch für “umgekehrte” Tiefbettfelgen und solche ohne Mittelloch.
"RIDE฀POUR฀JANTES฀Ë฀GORGE฀RETOURNÏE฀ET฀SANS฀TROU฀CENTRAL�
"RIDA฀PARA฀LLANTAS฀DE฀CANAL฀INVERTIDO฀Y฀SIN฀ORIlCIO฀CENTRAL�

– – – – – – – – – – – – O

H683

Distanziale
3PACER
Abstandhalter
%NTRETOISE
%SPACIADOR

– – – – – – – – – – – – O

H936

0ROTEZIONE฀PLASTICA฀PLATORELLO
0LASTIC฀PROTECTION฀FOR฀SELF
CENTERING฀CHUCK
+UNSTOFFESCHUTZ฀FàR฀3PINDEL
0ROTECTION฀PLASTIQUE฀POUR฀MANDRIN฀UNIVERSEL
0ROTECCION฀DE฀PLASTICO฀PARA฀PLATO฀AUTOCENTRANTE

– – – – – – – – – – – – S

S Standard  /  O Optional  /  –  Not available

X4
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673T

Smontagomme elettroidraulico per rapido smontaggio e montaggio pneumatici con e 
senza camera d’aria di autocarri, autobus e veicoli industriali, con cerchi a canale e ad 
anello elastico.

Easy demounting and mounting electro-hydraulic tyre changer for trucks, buses 

AND฀INDUSTRIAL฀VEHICLES฀TUBED฀OR฀TUBELESS�฀WITH฀GROOVE฀RIM฀AND฀SPLIT฀RING฀RIM�

%LEKTROHYDRAULISCHE฀ 2EIFENMONTIERMASCHINE฀ FàR฀ SCHLAUCHLOSE฀ UND฀ 3CHLAUCHREIFEN฀ FàR฀
,KW�฀"USSE฀UND฀.UTZFAHRZEUGE�฀MIT฀4IEFBETT
฀ODER฀3PRENGRINGFELGEN�

Démonte-pneus électro-hydraulique pour camion pour le montage et le démontage de 
roues de camions, bus et véhicules industriels avec ou sans chambre à air, avec jante à 
rainure ou à bague fendue.

Desmontadora electrohidráulica para desmontaje y montaje rapido de neumáticos de 
camiones, autobuses y vehiculos industriales, con y sin cámara de aire, para llantas canál 
o llantas con anillo elástico.

s฀ -ANDRINO฀AUTOCENTRANTE฀A฀DUE฀VELOCITË฀DI฀ROTAZIONE฀��฀
฀��฀GIRI�MINUTO	�฀฀s฀฀0ER฀PNEUMATICI฀TUBE฀E฀TUBELESS฀DA฀��v฀A฀��v�

s฀ $OUBLE฀SPEED฀SELF
CENTRING฀CHUCK฀��฀
฀��฀RPM	�฀฀s฀฀&OR฀TUBE฀AND฀TUBELESS
TYPE฀TYRES฀FROM฀��v฀TO฀��v฀DIAMETERS�

s฀ 3ELBSTZENTRIERENDES฀5NIVERSAL
3PANNFUTTER฀MIT฀ZWEI฀$REHGESCHWINDIGKEITEN฀��฀
฀��฀5P-	�฀฀s฀฀&àR฀2EIFEN฀MIT฀ODER฀OHNE฀3CHLAUCH฀
von 13” bis 27” Durchmesser.

s฀ -ANDRIN฀UNIVERSEL฀Ë฀DEUX฀VITESSES฀��฀
฀��฀TOURS�MIN�	�฀฀s฀฀0OUR฀PNEUS฀AVEC฀CHAMBRE฀AIR฀ET฀TUBELESS฀DE฀��v฀Ë฀��v฀DE฀DIAMÒTRE�

s฀ !UTOCENTRANTE฀CON฀DOS฀VELOCIDADES฀��฀
฀��฀RPM	�฀฀s฀฀0ARA฀NEUMÈTICOS฀TUBE฀Y฀TUBELESS฀ENTRE฀��v฀Y฀��v�
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673T

Carrello con movimento idraulico 
e braccio utensili con traslazione 
manuale

(YDRAULICALLY฀ OPERATED฀ CARRIAGE�฀
tool holder arm with manual 
TRAVERSE

Schlitten mit hydraulischem Antrieb 
und Montagewerkzeug mit manueller 
Verfahrsteuerung

Chariot à mouvement hydraulique 
et bras porte-outils à translation 
manuelle

Carro con movimiento hidráulico 
y brazo para herramientas con 
TRADUCCIØN฀MANUÈL

5NITË฀DI฀CONTROLLO฀PORTATILE฀

Portable control unit 

Mobile Steuereinheit

5NITÏ฀DE฀COMMANDE฀MOBILE฀

5NIDAD฀DE฀CONTROL฀PORTÈTIL

13”- 27”

1.600 mm (63“)

780 mm (31“)

1.270 Kg

1,1 kW

1,3/1,8 kW

400V 50 Hz - 3 ph

14700 N (1.500 Kg)

0-130 bar

Diametro cerchio

Diametro massimo ruota

Larghezza massima ruota

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Motore centralina 
idraulica

Motore riduttore

Tensione di alimentazione 
trifase

Forza di stallonatura

0RESSIONE฀DI฀ESERCIZIO

Rim diameter

Max.wheel diameter

Max.wheel width

Max. wheel weight

Motor of hydraulic 
pump

Gear motor

Feeding tension 
(3-phase)

Bead breaking force

Operating pressure

Diamètre de la jante

Diamètre max. du pneu

Largeur max.du pneu

0OIDS฀MAX�฀DE฀LA฀RUE

Moteur de la pompe 
hydraulique

Moteur du réducteur

Tension de alimentation 
triphasée

Force du détalloneur

0RESSION฀DE฀TRAVAIL

Felgendurchmesser

Max.Reifendurchmesser

Max.Reifenbreite

Max. Radgewicht

Motor der 
Hydraulikpumpe

Motorleistungdes Getriebes

Drehstrom-
Versorgungsspannung

Abdrückkraft

"ETRIEBSDRUCK

Diámetro llanta

Diámetro máximo rueda

Anchura máxima rueda

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Motor centralita 
hidráulica

Motor reductor

4ENSIØN฀DE฀ALIMENTACIØN
trifásica

Fuerza de destalonado

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

* Optional 230 V 50 Hz - 3 ph

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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673AT

s฀ -ANDRINO฀AUTOCENTRANTE฀A฀DUE฀VELOCITË฀DI฀ROTAZIONE฀��฀
฀��฀GIRI �MINUTO	฀฀s฀฀0ER฀PNEUMATICI฀TUBE฀E฀TUBELESS฀DA฀��v฀A฀��v฀
(56” con estensioni opzionali).

s฀ $OUBLE฀SPEED฀SELF
CENTRING฀CHUCK฀��฀
฀��฀RPM	฀฀s฀฀&OR฀TUBELESS฀AND฀TUBE
TYPE฀TYRES฀FROM฀��v฀TO฀��v฀DIAMETERS฀
���v฀WITH฀OPTIONAL฀EXTENSIONS	�

s฀ 3ELBSTZENTRIERENDES฀ 5NIVERSAL
3PANNFUTTER฀ MIT฀ ZWEI฀ $REHGESCHWINDIGKEITEN฀ ��฀ 
฀ ��฀ 5P-	฀ ฀ s฀ ฀ &àR฀ 2EIFEN฀ MIT฀ ODER฀ OHNE฀
Schlauch von 14“ bis 46“ Durchmesser (56“ mit Sonderaufsätzen).

s฀ -ANDRIN฀UNIVERSEL฀Ë฀DEUX฀VITESSES฀��฀
฀��฀TOURS�MIN�	฀฀s฀฀0OUR฀PNEUS฀AVEC฀CHAMBRE฀AIR฀ET฀TUBELESS฀DE฀��v฀Ë฀��v฀DE฀DIAMÒTRE฀
(56” avec jeu de rallonges en option).

s฀ !UTOCENTRANTE฀CON฀DOS฀VELOCIDADES฀��฀
฀��฀RPM	฀฀s฀฀0ARA฀NEUMÈTICOS฀TUBE฀Y฀TUBELESS฀ENTRE฀��v฀Y฀��v฀���v฀CON฀EXTENSIONES฀
opcionales).

Smontagomme elettroidraulico per rapido smontaggio e montaggio pneumatici con e 
senza camera d’aria di autocarri, autobus e veicoli industriali, con cerchi a canale e ad 
anello elastico.

Easy demounting and mounting electro-hydraulic tyre changer for trucks, buses 

AND฀INDUSTRIAL฀VEHICLES฀TUBED฀OR฀TUBELESS�฀WITH฀GROOVE฀RIM฀AND฀SPLIT฀RING฀RIM�

%LEKTROHYDRAULISCHE฀ 2EIFENMONTIERMASCHINE฀ FàR฀ SCHLAUCHLOSE฀ UND฀ 3CHLAUCHREIFEN฀ FàR฀
,KW�฀"USSE฀UND฀.UTZFAHRZEUGE�฀MIT฀4IEFBETT
฀ODER฀3PRENGRINGFELGEN�

Démonte-pneus électro-hydraulique pour camion pour le montage et le démontage de 
roues de camions, bus et véhicules industriels avec ou sans chambre à air, avec jante à 
rainure ou à bague fendue.

Desmontadora electrohidráulica para desmontaje y montaje rapido de neumáticos de 
camiones, autobuses y vehiculos industriales, con y sin cámara de aire, para llantas canál 
o llantas con anillo elástico.
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673AT

Carrello con movimento idraulico 
e braccio utensili con traslazione 
manuale

(YDRAULICALLY฀ OPERATED฀ CARRIAGE�฀
tool holder arm with manual 
TRAVERSE

Schlitten mit hydraulischem Antrieb 
und Montagewerkzeug mit manueller 
Verfahrsteuerung

Chariot à mouvement hydraulique 
et bras porte-outils à translation 
manuelle

Carro con movimiento hidráulico 
y brazo para herramientas con 
TRADUCCIØN฀MANUÈL

5NITË฀DI฀CONTROLLO฀PORTATILE฀

Portable control unit 

Mobile Steuereinheit

5NITÏ฀DE฀COMMANDE฀MOBILE฀

5NIDAD฀DE฀CONTROL฀PORTÈTIL

14” - 46” - 56“*

2.300 mm (90”)

1.065 mm (41“)

1.500 Kg

1,1 kW

1,3/1,8 kW

400V 50 Hz - 3 ph

15600 N (1.630 Kg)

0-130 bar

Diametro cerchio

Diametro massimo ruota

Larghezza massima ruota

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Motore centralina 
idraulica

Motore riduttore

Tensione di alimentazione 
trifase

Forza di stallonatura

0RESSIONE฀DI฀ESERCIZIO

Rim diameter

Max.wheel diameter

Max.wheel width

Max. wheel weight

Motor of hydraulic 
pump

Gear motor

Feeding tension 
(3-phase)

Bead breaking force

Operating pressure

Diamètre de la jante

Diamètre max. du pneu

Largeur max.du pneu

0OIDS฀MAX�฀DE฀LA฀RUE

Moteur de la pompe 
hydraulique

Moteur du réducteur

Tension de alimentation 
triphasée

Force du détalloneur

0RESSION฀DE฀TRAVAIL

Felgendurchmesser

Max.Reifendurchmesser

Max.Reifenbreite

Max. Radgewicht

Motor der 
Hydraulikpumpe

Motorleistungdes Getriebes

Drehstrom-
Versorgungsspannung

Abdrückkraft

"ETRIEBSDRUCK

Diámetro llanta

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

0ESO฀MÈX�฀RUEDA

Motor centralita 
hidráulica

Motor reductor

4ENSIØN฀DE฀ALIMENTACIØN฀
(trifásica)

Fuerza de destalonado

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

* Optional

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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TITANIUM 3000

Smontagomme elettroidraulico per rapido smontaggio e montaggio pneumatici con e 
senza camera d’aria di autocarri, autobus e veicoli industriali, con cerchi a canale e ad 
anello elastico.

Easy demounting and mounting electro-hydraulic tyre changer for trucks, buses 

AND฀INDUSTRIAL฀VEHICLES฀TUBED฀OR฀TUBELESS�฀WITH฀GROOVE฀RIM฀AND฀SPLIT฀RING฀RIM�

%LEKTROHYDRAULISCHE฀ 2EIFENMONTIERMASCHINE฀ FàR฀ SCHLAUCHLOSE฀ UND฀ 3CHLAUCHREIFEN฀ FàR฀
,KW�฀"USSE฀UND฀.UTZFAHRZEUGE�฀MIT฀4IEFBETT
฀ODER฀3PRENGRINGFELGEN�

Démonte-pneus électro-hydraulique pour camion pour le montage et le démontage de 
roues de camions, bus et véhicules industriels avec ou sans chambre à air, avec jante à 
rainure ou à bague fendue.

Desmontadora electrohidráulica para desmontaje y montaje rapido de neumáticos de 
camiones, autobuses y vehiculos industriales, con y sin cámara de aire, para llantas canál 
o llantas con anillo elástico.

s฀ -ANDRINO฀ AUTOCENTRANTE฀ A฀ DUE฀ VELOCITË฀ DI฀ ROTAZIONE฀ ��฀ 
฀ ��฀ GIRI�MINUTO	฀ ฀ s฀ ฀ 0ER฀ PNEUMATICI฀ TUBE฀ E฀ TUBELESS฀ DA฀ ��v฀ A฀ ��v
     (56” con estensioni opzionali).

s฀ $OUBLE฀ SPEED฀ SELF
CENTRING฀ CHUCK฀ ��฀ 
฀ ��฀ RPM	฀ ฀ s฀ ฀ &OR฀ TUBELESS฀ AND฀ TUBE
TYPE฀ TYRES฀ FROM฀ ��v฀ TO฀ ��v฀ DIAMETERS
฀฀฀฀฀���v฀WITH฀OPTIONAL฀EXTENSIONS	�

s฀ 3ELBSTZENTRIERENDES฀5NIVERSAL
3PANNFUTTER฀MIT฀ZWEI฀$REHGESCHWINDIGKEITEN฀��฀
฀��฀5P-	฀฀s฀฀&àR฀2EIFEN฀MIT฀ODER฀OHNE฀3CHLAUCH
      von 14“ bis 46“ Durchmesser (56“ mit Sonderaufsätzen).

s฀ -ANDRIN฀UNIVERSEL฀ Ë฀DEUX฀ VITESSES฀ ��฀ 
฀��฀ TOURS�MIN�	฀ ฀ s฀ ฀ 0OUR฀PNEUS฀AVEC฀ CHAMBRE฀AIR฀ ET฀ TUBELESS฀DE฀��v฀Ë฀��v฀DE฀DIAMÒTRE
     (56” avec jeu de rallonges en option).

s฀ !UTOCENTRANTE฀ CON฀ DOS฀ VELOCIDADES฀ ��฀ 
฀ ��฀ RPM	฀ ฀ s฀ ฀ 0ARA฀ NEUMÈTICOS฀ TUBE฀ Y฀ TUBELESS฀ ENTRE฀ ��v฀ Y฀ ��v
     (56” con extensiones opcionales).
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TITANIUM 3000

Mandrino autocentrante universale con capacità di bloccaggio da 14 a 46” (56” con prolunghe)
Rotazione oraria e antioraria del mandrino a due velocità 

5NIVERSAL฀SELF
CENTRING฀CHUCK฀WITH฀��฀TO฀��v฀CLAMPING฀CAPACITY฀���v฀WITH฀EXTENSIONS	฀
#LOCKWISE฀AND฀ANTICLOCKWISE฀TWO฀SPEED฀CHUCK฀ROTATION฀

3ELBSTZENTRIERENDES฀5NIVERSAL
3PANNFUTTER฀FàR฀&ELGEN฀VON฀��h฀BIS฀��v
(56” mit Spannbereichsverlängerungen) 
Drehung des Spannfutters in Rechts- und Linkslauf mit zwei Geschwindigkeitsstufen

Mandrin universel à centrage automatique avec capacité de blocage de 14 à 46”
(56” avec rallonges)
Rotation du mandrin à deux vitesses en sens horaire ou antihoraire 

Mandril universal autocentrante con capacidad de bloqueo desde 14” hasta 46”
(56» con extensiones).
2OTACIØN฀HORARIA฀Y฀ANTIHORARIA฀DEL฀MANDRIL฀A฀DOS฀VELOCIDADES�

5NITË฀DI฀CONTROLLO฀PORTATILE฀

Portable control unit 

Mobile Steuereinheit

5NITÏ฀DE฀COMMANDE฀MOBILE฀

5NIDAD฀DE฀CONTROL฀PORTÈTIL

Ribaltamento automatico del braccio utensili 
Doppia rotazione automatica dell’utensile
0OSIZIONAMENTO฀AUTOMATICO฀DEL฀BRACCIO

Automatic tilt back of the tool arm 
Automatic double tool rotation 
!UTOMATIC฀ARM฀POSITIONING฀

Werkzeugarm automatisch nach hinten 
kippbar
Automatische Werkzeugdrehung mit zwei 
Geschwindigkeitsstufen
Automatische Armpositionierung

"ASCULEMENT฀AUTOMATIQUE฀DU฀BRAS฀PORTE
OUTILS฀
Rotation double automatique de l’outil 
0OSITIONNEMENT฀AUTOMATIQUE฀DU฀BRAS฀

)NCLINACIØN฀AUTOMÈTICA฀DEL฀BRAZO฀
herramientas.
$OBLE฀ROTACIØN฀AUTOMÈTICA฀DE฀LA฀HERRAMIENTA�
0OSICIONAMIENTO฀AUTOMÈTICO฀DEL฀BRAZO�

14” - 46” - 56“*

2.400 mm (94”)

1.300 mm (51“)

1.580 Kg

2,2 kW

2,6/3,2 kW

400V 50 Hz - 3 ph

26380 N (2.690 Kg)

0-130 bar ± 10% bar

Diametro cerchio

Diametro massimo ruota

Larghezza massima ruota

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Motore centralina 
idraulica

Motore riduttore

Tensione di alimentazione 
trifase

Forza di stallonatura

0RESSIONE฀DI฀ESERCIZIO

Rim diameter

Max.wheel diameter

Max.wheel width

Max. wheel weight

Motor of hydraulic 
pump

Gear motor

Feeding tension 
(3-phase)

Bead breaking force

Operating pressure

Diamètre de la jante

Diamètre max. du pneu

Largeur max.du pneu

0OIDS฀MAX�฀DE฀LA฀RUE

Moteur de la pompe 
hydraulique

Moteur du réducteur

Tension de alimentation 
triphasée

Force du détalloneur

0RESSION฀DE฀TRAVAIL

Diámetro llanta

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

0ESO฀MÈX�฀RUEDA

Motor centralita 
hidráulica

Motor reductor

4ENSIØN฀DE฀ALIMENTACIØN฀
(trifásica)

Fuerza de destalonado

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

* Optional

Felgendurchmesser

Max.Reifendurchmesser

Max.Reifenbreite

Max. Radgewicht

Motor der 
Hydraulikpumpe

Motorleistungdes Getriebes

Drehstrom-
Versorgungsspannung

Abdrückkraft

"ETRIEBSDRUCK

Dati tecnici Technical data
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TITANIUM 900
Smontagomme elettroidraulico per il servizio mobile, idoneo per lo smontaggio ed il montaggio 
di pneumatici di autocarri, autobus e ruote per trattore con diametro ruota da 13 a 27”.

4IRE฀ELECTROHYDRAULIC฀FOR฀THE฀MOBILE฀SERVICE�฀SUITABLE฀FOR฀MOUNTING฀AND฀DISMOUNTING฀
OF฀TIRES฀FOR฀TRUCKS�฀BUSES฀AND฀WHEELS฀FOR฀TRACTOR฀WITH฀WHEEL฀DIAMETER฀FROM฀��฀TO฀��h�

%LEKTROHYDRAULISCHES฀2EIFENMONTIERGERÊT฀FàR฀DEN฀MOBILEN฀%INSATZ�฀'EEIGNET฀FàR฀DAS฀-ONTIEREN฀
UND฀$EMONTIEREN฀VON฀,+7
฀UND฀"USREIFEN฀SOWIE฀!CKERSCHLEPPERRÊDER฀VON฀��v฀BIS฀��h�

Démonte-pneus électro-hydraulique pour le service mobile, indiqué pour le montage et le 
démontage de pneus de camions, autobus et roues pour tracteur de diamètre de 13 à 27”.

$ESMONTADORA฀ELECTRO฀HIDRÈULICA฀PARA฀SERVICIO฀MØVIL�฀ IDEAL฀PARA฀EL฀DESMONTAJE฀Y฀MONTAJE฀DE฀
NEUMÈTICOS฀DE฀CAMIØN�฀AUTOBUS฀Y฀RUEDAS฀AGRICOLAS฀HASTA฀UN฀DIÈMETRO฀DE฀RUEDA฀DE฀��฀A฀��v�

s฀฀-ANDRINO฀AUTOCENTRANTE฀A฀SINGOLA฀VELOCITË฀NEI฀DUE฀SENSI฀DI฀MARCIA
s฀฀0ER฀PNEUMATICI฀TUBE฀E฀TUBELESS฀DA฀��฀A฀��vv�

s฀฀!UTO
CENTERING฀TURNTABLE฀WITH฀ONE
SPEED฀IN฀BOTH฀ROTATION฀WAYS
s฀฀&OR฀TUBELESS฀AND฀TUBE
TYPE฀TYRES฀FROM฀��฀TO฀��h฀DIAMETERS�

s฀฀$REHTISCH฀MIT฀EINER฀'ESCHWINDIGKEIT฀IN฀BEIDEN฀$REHRICHTUNGEN
s฀฀&àR฀2EIFEN฀MIT฀ODER฀OHNE฀3CHLAUCH฀VON฀��v฀BIS฀��h฀$URCHMESSER�

s฀฀4ABLE฀AUTO
CENTREUSE฀Ë฀UNE฀VITESSE฀DANS฀LES฀DEUX฀SENS฀DE฀ROTATION
s฀฀0OUR฀PNEUS฀AVEC฀CHAMBRE฀AIR฀ET฀TUBELESS฀DE฀��฀Ë฀��v฀DE฀DIAMÒTRE�

s฀฀0LATO฀AUTOCENTRANTE฀DE฀UNA฀VELOCIDAD฀EN฀AMBAS฀DIRECCIONES฀DE฀ROTACIØN฀
s฀฀0ARA฀NEUMÈTICOS฀TUBE฀Y฀TUBELESS฀DE฀��฀A฀��v�

13”- 27”

1.300 mm (51“)

700 mm (27,5“)

500 Kg

1,1 kW

1,1 kW

400V 50/60 Hz - 3 ph

0-130 bar

Diametro cerchio

Diametro massimo ruota

Larghezza massima ruota

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Motore centralina 
idraulica

Motore riduttore

Tensione di alimentazione 
trifase

0RESSIONE฀DI฀ESERCIZIO

Rim diameter

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Max. wheel weight

Motor of hydraulic 
pump

Gear motor

Feeding tension 
(3-phase)

Operating pressure

Diamètre de la jante

Diamètre max. du pneu

Largeur max. du pneu

0OIDS฀MAX�฀DE฀LA฀RUE

Moteur de la pompe 
hydraulique

Moteur du réducteur

Tension de alimentation 
triphasée

0RESSION฀DE฀TRAVAIL

Felgendurchmesser

Max. Reifendurchmesser

Max. Reifenbreite

Max. Radgewicht

Motor der 
Hydraulikpumpe

Motorleistungdes Getriebes

Drehstrom-
Versorgungsspannung

"ETRIEBSDRUCK

Diámetro llanta

Diámetro máximo rueda

Anchura máxima rueda

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Motor centralita 
hidráulica

Motor reductor

4ENSIØN฀DE฀ALIMENTACIØN
trifásica

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

* Optional 230 V 60 Hz - 1 ph
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WMTS WERTHER MOBILE TYRE SERVICE

Sistema completo per il servizio mobile composto da gruppo generatore / compressore con 
serbatoio ed arrotolatori aria e dallo smontagomme Titanium 900.

#OMPLETE฀3YSTEM฀FOR฀THE฀MOBILE฀SERVICE฀COMPOSED฀OF฀GENERATOR฀�฀COMPRESSOR฀MODULE฀
WITH฀TANK฀AND฀AIR฀RETRACTORS฀FOR฀TIRE฀CHANGER฀4ITANIUM฀����

+OMPLETTES฀!NTRIEBSSYSTEM฀FàR฀DEN฀MOBILEN฀%INSATZ�฀BESTEHEND฀AUS�฀3TROMERZEUGUNGSAGGREGAT�฀
+OMPRESSOR฀MIT฀$RUCKTANK�฀3CHLAUCHAUFROLLER฀SOWIE฀2EIFENMONTIERGERÊT฀4)4!.)5-฀����

Système complet pour le service mobile composé par groupe générateur/compresseur avec 
reservoir et enrouleurs et le démonte-pneus Titanium 900.

%QUIPAMIENTO฀COMPLETO฀PARA฀EL฀SERVICIO฀MØVIL฀COMPUESTO฀DE฀UN฀GRUPO฀GENERADOR฀�฀COMPRESOR฀
con calderin y recogedor de aire y de la desmontadora Titanium 900.

s฀ ฀ 3ISTEMA฀ IDEALE฀ PER฀ OPERARE฀ SU฀ RUOTE฀ DI฀ AUTOCARRI�฀
autobus e ruote per trattore da 13 a 27”.

s฀฀)DEAL฀SYSTEM฀FOR฀WORKING฀ON฀WHEELS฀FOR฀TRUCKS�฀
BUSES฀AND฀TRACTOR฀WHEELS฀FROM฀��฀TO฀��h

s฀ ฀ )DEALES฀ 3YSTEM฀ ZUM฀ "EARBEITEN฀ VON฀ ,+7
฀ UND฀
"USREIFEN฀SOWIE฀!CKERSCHLEPPERRÊDER฀VON฀��w฀BIS฀��h�

s฀ ฀ 3YSTÒME฀ IDÏAL฀ POUR฀ OPÏRER฀ SUR฀ ROUES฀ DE฀ CAMION�฀
d’autobus et de tracteur de 13 à 27”.

s฀ ฀3ISTEMA฀ IDEAL฀PARA฀ TRABAJAR฀CON฀RUEDAS฀DE฀CAMIØN�฀
autobus y ruedas agricolas de 13 a 27”.

HP 17

22 l

400 V 3Ph   7 KVA

230 V 1 Ph   2 KVA

1/2” L = 16 mt

90 l

42 m3/h

12 bar

82 dB(A)

1820 x 104 x 181

840 kg

Modulo compressore generatore: 
0OTENZA฀MOTORE฀DIESEL

Tanica carburante

Quadro elettrico:
�฀0RESA

�฀0RESA

2 Arrotolatori

Serbatoio aria

0RODUZIONE฀ARIA

0RESSIONE฀

Rumorosità

Ingombro

0ESO

Compressor/Generator Module 

Diesel engine power

Fuel tank

Control panel

1 electric plug

1 electric plug

2 retractors

Air tank

Air Capacity

Air pressure

dB  emission 

Dimension

Weight

+OMPRESSOR
฀'ENERATOR
฀!GGREGAT฀
Leistung Dieselmotor

+RAFTSTOFFBEHÊLTER

Schaltschrank
1 Steckdose

1 Steckdose

2 Schlauchaufroller

Lufttank

Luftleistung

Luftdruck

Geräusch

Abmessungen

Gewicht

Module compresseur générateur
0UISSANCE฀MOTEUR฀DIESEL

*ERRICAN฀COMBUSTIBLE฀

Tableau de commande
1 prise

1 prise

2 enrouleurs

Réservoir air

Débit de l’air

0RESSION฀DE฀L�AIR

"RUIT

%NCOMBREMENT

0OIDS

Modulo compresor generador
0OTENCIA฀MOTOR฀DIESEL

Capacidad carburante

Cuadro eléctrico
1 toma

1 toma

2 recogedores

Calderin de aire

0RODUCCIØN฀AIRE

0RESIØN฀AIRE

Ruido

Medidas

0ESO

* fornito di serie con pinza per cerchi in ferro e leva alzatalloni s฀3UPPLIED฀STANDARD฀WITH฀CLAMP฀FOR฀IRON฀RIMS฀AND฀BEAD฀BREAKING฀LEVER฀s฀7IRD฀KOMPLETT฀MIT฀(ALTEZANGE฀FàR฀3TAHLFELGEN฀SOWIE฀
$EMONTIERHEBEL฀AUSGELIEFERT฀s฀&OURNIE฀DE฀SÏRIE฀AVEC฀PINCE฀POUR฀JANTES฀EN฀FER฀ET฀LEVIER฀LÒVE
TALONS฀s฀3E฀SUMINISTRA฀CON฀PINZA฀PARA฀LLANTAS฀DE฀HIERRO฀Y฀PALANCA฀ALZA฀TALONES�
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GEMINI HD30

Smontagomme elettroidraulico indicato per operare su ruote camion e bus, 
con cerchio tubeless, a canale ed anello e cerchietto da 14” a 30”. 

%LECTRO
HYDRAULICTYRE฀CHANGER�฀PARTICULARLY฀ SUITABLE฀FOR฀OPERATING฀ON฀TUBELESS�฀
GROOVED฀WITH฀RING฀AND฀RIM฀BEAD฀FROM฀��v฀TO฀��v฀TRUCK฀AND฀BUS฀WHEELS�

%LEKTROHYDRAULISCHES฀2EIFENMONTIERGERAET�฀BESONDERES฀PASSEND฀ZU฀,+7฀
฀DER฀"USREIFEN฀
von jedem Typ von 14” bis 30” .

Démonte - pneu électro-hydraulique indiqué pour agir sur des rouesde camion et de 
bus, avec jante tubeless, à gorge et cercle et petit cercle de 14” à 30”.

Desmonta neumaticos electroidràulico, especialmente indicado para ruedas de camiones 
y autobuses, con llantas tubeless, a canal y aro refuerzos talons de 14” a 30”.

Il braccio operante è dotato di un sistema rapido che permette con notevole facilità il cambio 
operativo (stallonatura - estrazione).

4HE฀ OPERATING฀ CHUCK฀ HAS฀ A฀ FAST฀ SYSTEM฀ MAKING฀ THE฀ BEAD฀ REMOVING฀ AND฀ EXTRACTION฀
OPERATIONS฀REMARKABLY฀EASY�

Der Arbeitsarm ist mit einem sonder-Schnellanschluss versehen, dank dem ausserst schnell die 
Arbeit umgestellt (Wulstabdnjecken - Demontage) werden kann. 

Le bras est muni d’un système rapide qui permet en toute facilité le changement d’opération 
(décollage - extraction). 

%L฀BRAZO฀DE฀OPERACIONES฀CONSTA฀DE฀UN฀SISTEMA฀RAPIDO฀QUE฀PERMITE฀CAMBIAR฀CON฀GRANDE฀FACILIDAD฀
LA฀OPERACIØN฀�DESTALONAMIENTO฀
฀EXTRACCION	�
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GEMINI HD30

Autocentrante universale a 4 griffe, nei due sensi di rotazione, apertura e chiusura idraulica a pressione regolabile le 
GRIFFE฀SONO฀STATE฀STUDIATE฀IN฀MODO฀DA฀OFFRIRE฀DIVERSE฀POSSIBILITË฀DI฀PRESA฀ESSENZIALI฀PER฀ADATTARSI฀A฀TUTTE฀LE฀FORME฀E฀PROlLI฀
di cerchi garantendo sempre la massima sicurezza di bloccaggio . 

4HE฀SELF
CENTERING฀CHUCK฀WITH฀�฀JAWS฀WARKS฀IN฀BOTH฀DIRECTIONS฀OF฀ROTATION฀AND฀IT฀HAS฀HYDRAULIC฀OPENING฀AND฀
CLOSING฀ WITH฀ADJUSTABLE฀PRESSURE�฀ 4HE฀ JAWS฀ARE฀PLANNED฀ IN฀ SUCH฀A฀WAY฀ TO฀OFFER฀ YOU฀ VARIOUS฀POSSIBILITIES฀OF฀
LOCKING฀ RIMS�฀ IN฀ ORDER฀ TO฀ BE฀ SUITABLE฀ FOR฀ EVERY฀ SHAPE฀ OR฀ DIFFERENT฀ KIND฀ OF฀ RIMS�฀ ALWAYS฀ ASSURING฀ A฀ PERFECT฀
locking. 

5NIVERSELLER฀ 3ELBSTZENTRIERER฀ MIT฀ �฀ 3PANNBACKEN�฀ ER฀ ARBEITET฀ IN฀ �฀ DEN฀ BEIDEN฀ 2OTATIONSRIÒHTUNGEN฀ UND฀ HAT฀
hydraulischer Oeffnung und Versthluss mit regulierbarem Druck. Die Spannbacken sind geplant, uril verschiedene 
"LOCKIERUNGSMOEGLICHKEITEN฀ANZUBIETEN�฀DIE฀NOETIG฀SIND�฀UM฀ALLE฀&ORMEN฀VON฀2EIFEN฀BLOCKIÒREN฀ZU฀KOENNEN฀UND฀ALLES฀MIT฀
der hoechsten Sicherheit.

Autocentreur universel à 4 griffes, il opère dans le deux sens de rotation, ouverture et fermeture hydraulique à pression 
réglable. Le griffes ant été étudiées pour offrir différentes possibilités de prise, essenti eli es pour l’adaptation à toutes les 
FORMES฀ET฀Ë฀TOUS฀LES฀PROlLS฀DE฀JANTÏS�฀EN฀ASSURANT฀TOUJOURS฀LE฀MAXIMUM฀DE฀SÏCURITÏ฀DE฀BLOCAGE�

Autocentrànte universal de 4 grapas, trabaja en las dos direcciones de rotacion con abertura y cierre hidraulico, de presi6n 
regulable. Las grapas han sido estudicidas para ofrecer diferentes posibilidades de agarre, esenciales para adaptarse ci 
TODAS฀FARMAS฀Y฀PERlL฀DE฀LLANTAS�฀GARANTIZANDO฀SIEMPRE฀LA฀MAYOR฀SEGURIDAD฀EN฀EL฀BLOQUEO�

14”- 30”

1640 mm

850 mm

1200 Kg

1,1 kW

1,5 kW

400V 50 Hz - 3 ph

16500 N (110 bar)

605 Kg

0-130 bar

Diametro cerchio

Diametro massimo ruota

Larghezza massima ruota

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Motore centralina
idraulica

Motore riduttore

Tensione di alimentazione
trifase

Forza di stallonatura

0ESO฀

0RESSIONE฀DI฀ESERCIZIO฀

Rim diameter

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Max. wheel weight

Motor of hydraulic
pump

Gear motor

Feeding tension
(3-phase)

Bead breaking force

Weight 

Operating pressure

Diamètre de la jante

Diamètre max. du pneu

Largeur max.du pneu

0OIDS฀MAX�฀DE฀LA฀RUE

Moteur de la pompe 
hydraulique

Moteur du réducteur

Tension de alimentation 
triphasée

Force du détalloneur

0OIDS฀

0RESSION฀DE฀TRAVAIL

Diámetro llanta

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

0ESO฀MÈX�฀RUEDA

Motor centralita 
hidráulica

Motor reductor

4ENSIØN฀DE฀ALIMENTACIØN฀
(trifásica)

Fuerza de destalonado

0ESO฀

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

* Optional 230 V 50 Hz - 3 ph

Felgendurchmesser

Max.Reifendurchmesser

Max.Reifenbreite

Max. Radgewicht

Motor der
Hydraulikpumpe

Motorleistungdes Getriebes

Drehstrom-
Versorgungsspannung

Abdrückkraft

Gewicht

"ETRIEBSDRUCK
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GEMINI HD60 LL

Smontagomme elettroidraulico indicato per operare su ruote camion e bus,  con cerchio tubeless, 
a canale ed anello e cerchietto da 14” a 42” (60” con estensioni opzionali).

%LECTRO
HYDRAULICTYRE฀CHANGER�฀PARTICULARLY฀SUITABLE฀FOR฀OPERATING฀ON฀TUBELESS�฀GROOVED฀WITH฀
RING฀AND฀RIM฀BEAD฀FROM฀��v฀TO฀��v฀TRUCK฀AND฀BUS฀WHEELS฀���v฀WITH฀OPTIONAL฀EXTENSIONS	�

%LEKTROHYDRAULISCHES฀2EIFENMONTIERGERAET�฀BESONDERES฀PASSEND฀ZU฀,+7฀
฀DER฀"USREIFEN฀VON฀JEDEM฀
Typ von 14” bis 42” (56“ mit Sonderaufsätzen).

Démonte - pneu électro-hydraulique indiqué pour agir sur des rouesde camion et de bus, avec jante 
tubeless, à gorge et cercle et petit cercle de 14” à 42” (60” avec jeu de rallonges en option).

Desmonta neumaticos electroidràulico, especialmente indicado para ruedas de camiones y 
autobuses, con llantas tubeless, a canal y aro refuerzos talons de 14” a 42” (60” con extensiones 
opcionales).

0ROGETTATO฀CON฀LA฀TECNOLOGIA฀DI฀LAVORO฀iSEMPRE฀IN฀TANGENZAw�฀IL฀DISCO฀E฀L�UNGHIA฀SI฀TROVANO฀
sempre nella corretta posizione, garantendo così una maggiore facilità e rapidità delle 
operazioni di smontaggio e montaggio, una maggiore sicurezza per l’operatore e la 
salvaguardia del pneumatico e del cerchio. Altezza minima di carico cerchio: 390 mm.

)TS฀ DESIGNED฀ WITH฀ AN฀ INNOVATIVE฀ @�TOOLS฀ ALWAYS฀ IN฀ LINEw฀ WORKING฀ TECHNOLOGY�฀ THIS฀
ALLOWS฀THE฀DISC฀AND฀THE฀TOOL฀TO฀BE฀ALWAYS฀IN฀THE฀RIGHT฀WORKING฀POSITION�฀THUS฀ENSURING฀
GREATER฀EASE฀AND฀SPEED฀IN฀THE฀-�$฀OPERATIONS�฀MORE฀SAFETY฀FOR฀THE฀OPERATOR฀AND฀
GREATER฀PROTECTION฀OF฀TIRE฀AND฀RIM�฀-INIMUM฀RIM฀CLAMPING฀HEIGHT�฀���฀MM�

7URDE฀ FàR฀ DIE฀ !RBEIT฀ AN฀ ALLEN฀ 2ÊDEM฀ 
฀ ,+7S�฀ "USSE�฀ ,ANDWIRTSCHAFTS
฀ UND฀ %RDBE

wegungsmaschinen - konzipiert. Sie ist mit einem innovativen «Werkzeug immer tangential» 
!RBEITSTECHNOLOGIE฀ENTWICKELT�฀DAMIT฀lNDEN฀SICH฀DIE฀$ISK฀UND฀DAS฀7ERKZEUG฀IMMER฀IN฀DIE฀
richtige Arbeitsposition und das ermöglicht mehr Leichtigkeit und Geschwindigkeit in den 
-�$฀6ERFAHREN�฀MEHR฀3ICHERHEIT฀FàR฀DEN฀"EDIENER฀UND฀EINEN฀BESSEREN฀3CHUTZ฀VON฀2EIFEN฀
und Felge. Minimale Höhe der Felgenladung: 390 mm.

0ROJETÏ฀ SELON฀ LA฀ TECHNOLOGIE฀ DE฀ TRAVAIL฀ iTOUJOURS฀ EN฀ TANGENCEw�฀ LE฀ DISQUE฀ ET฀ L�OUTIL฀ DE฀
démontage se trouvent toujours dans la position correcte pour assurer plus de facilité et 
de rapidité dans les opérations de montage et démontage et plus de sécurité à l’opérateur, 
ainsi que la protection du pneu et de la jante. Hauteur min. de chargement jante: 390 mm.

$ISE×ADO฀ CON฀ LA฀ TECNOLOGÓA฀ iSIEMPRE฀ TANGENTEw�฀ EL฀ DISCO฀ Y฀ LAS฀ U×AS฀ SON฀ SIEMPRE฀ EN฀ LA฀
POSICIØN฀CORRECTA�฀GARANTIZANDO฀ASÓ฀UNA฀MAYOR฀FACILIDAD฀Y฀RAPIDEZ฀DE฀MONTAJE฀Y฀DESMONTAJE�฀
UNA฀MAYOR฀SEGURIDAD฀PARA฀EL฀OPERADOR฀Y฀LA฀CONSERVACIØN฀DEL฀NEUMÈTICO฀Y฀DE฀LA฀LLANTA�฀!LTURA฀
mínima de carga llanta: 390 mm
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GEMINI HD60 LL

"RACCIO฀PORTA฀UTENSI5฀COMPLETAMENTE฀AUTOMATICO฀IN฀ALZATA฀E฀ROTAZIONE�฀3ISTEMA฀DI฀LAVORO฀SENZA฀LEVA฀
�,
,	฀GRAZIE฀AL฀BLOCCAGGIO฀DELL�UNGHIA฀IN฀POSIZIONE฀ARRETRATA�฀0OSSIBILITË฀DI฀OPERARE฀CON฀IL฀DISCO฀LIBERO฀
(non bloccato): in questo modo esso si trova sempre nella posizione ottimale di lavoro (minore sforzo 
e maggiore rapidità di esecuzione).

&ULLY฀AUTOMATIC฀ELEVATION฀AND฀ROTATION฀OF฀THE฀TOOL฀ARM�฀,EVERLESS฀�,
฀,	฀WORKING฀SYSTEM฀THANKS฀
TO฀THE฀TOOL฀CLAMPING฀IN฀A฀RETRACTED฀POSITION�฀0OSSIBILITY฀TO฀WORK฀WITH฀FREE฀DISC฀�UNLOCKED	�฀IN฀
THIS฀WAY฀IT฀IS฀ALWAYS฀IN฀THE฀BEST฀WORKING฀POSITION฀�LESS฀EFFORT฀AND฀GREATER฀WORKING฀SPEED	�

6OLLAUTOMATISCHE฀ %RHEBUNG฀ UND฀ 2OTATION฀ DES฀ 7ERKZEUGSARM�฀ (EBELLOSE฀ �,
,	฀ !RBEITSSYSTEM฀ DANK฀
DER฀"LOCKIERUNG฀DER฀7ERKZEUGS฀ IN฀EINER฀ ZURàCKGEZOGENEN฀0OSITION�฀-ÚGLICHKEIT฀MIT฀ FREIEN฀$ISC฀ ZU฀
arbeiten (nicht eingespannt): Aut diese Weise ist es immer in der optimalen Arbeitsposition (weniger 
Aufwand und mehr höhere Geschwindigkeit der Ausführung).

"RAS฀PORTE฀OUTILS฀COMPLÒTEMENT฀AUTOMATIQUE฀EN฀LEVÏE฀ET฀EN฀ROTATION�฀3YSTÒME฀DE฀TRAVAIL฀SANS฀LEVIER฀
�,
,	฀GRÉCE฀AU฀BLOQUAGE฀DE฀L�OUTIL฀DE฀DÏMONTAGE฀EN฀POSITION฀ARRIÒRE�฀)L฀EST฀POSSIBLE฀D�OPÏRER฀AVEC฀LE฀
disque libre (non bloqué): de cette façon il se trouve toujours dans la position optimale de travail 
(moins d’effort et exécution plus rapide).

"RAZO฀ PORTA฀ HERRAMIENTA฀ CON฀ ELEVACIØN฀ Y฀ ROTACIØN฀ TOTALMENTE฀ AUTOMÈTICO�฀ 3ISTEMA฀ DE฀ TRABAJO฀ SIN฀
PALANCA฀�,,	�฀GRACIAS฀A฀LA฀U×A฀DE฀BLOQUEO฀EN฀POSICIØN฀RETRAÓDA�฀#APACIDAD฀DE฀TRABAJAR฀CON฀EL฀DISCO฀LIBRE฀
�NO฀BLOQUEADO	�฀DE฀ESTA฀MANERA฀SIEMPRE฀SE฀PONE฀EN฀POSICIØN฀DE฀TRABAJO฀ØPTIMA฀�MENOS฀ESFUERZO฀Y฀
MAYOR฀VELOCIDAD฀DE฀EJECUCIØN	�

14”- 42/60” *

2700 mm

1500 mm

2500 Kg

1,5 kW

2,2 - 3,0 kW

400V 50 Hz - 3 ph

23500 N (150 bar)

1550 Kg

0-130 bar

Diametro cerchio

Diametro massimo ruota

Larghezza massima ruota

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Motore centralina
idraulica

Motore riduttore

Tensione di alimentazione
trifase

Forza di stallonatura

0ESO฀

0RESSIONE฀DI฀ESERCIZIO฀

Rim diameter

Max. wheel diameter

Max. wheel width

Max. wheel weight

Motor of hydraulic
pump

Gear motor

Feeding tension
(3-phase)

Bead breaking force

Weight 

Operating pressure

Diamètre de la jante

Diamètre max. du pneu

Largeur max.du pneu

0OIDS฀MAX�฀DE฀LA฀RUE

Moteur de la pompe 
hydraulique

Moteur du réducteur

Tension de alimentation 
triphasée

Force du détalloneur

0OIDS฀

0RESSION฀DE฀TRAVAIL

Diámetro llanta

Diámetro máx. rueda

Anchura máx. rueda

0ESO฀MÈX�฀RUEDA

Motor centralita 
hidráulica

Motor reductor

4ENSIØN฀DE฀ALIMENTACIØN฀
(trifásica)

Fuerza de destalonado

0ESO฀

0RESIØN฀DE฀SERVICIO

* Optional

Felgendurchmesser

Max.Reifendurchmesser

Max.Reifenbreite

Max. Radgewicht

Motor der
Hydraulikpumpe

Motorleistungdes Getriebes

Drehstrom-
Versorgungsspannung

Abdrückkraft

Gewicht

"ETRIEBSDRUCK

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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Codice
Code
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Code
#ØDIGO�

Descrizione
Description
"ESCHREIBUNG
Description
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'
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$
��

฀,
,

H977

Leva alza talloni
"EAD฀LIFTING฀LEVER
Langes Montiereisen
Levier démonte pneus
0ALANCA฀ALZA฀TALONES

S S S S S S

H979

Leva per cerchietti
3PLIT฀RIM฀LEVER
Sprengring-Demontierhebel
Levier de démontage de cercle
0ALANCA฀PARA฀LLANTAS

S S S S S S

H987

0INZA฀PER฀CERCHI
2IM฀PLIER
Wulsthalter
0INCE
ÏTAU
0INZA฀PARA฀LLANTAS

S S S S S S

H992

0INZA฀PER฀CERCHI฀IN฀LEGA
Pliers for alloy rims
Wulsthalter für Leichtmetallräder
0INCE
ÏTAU฀POUR฀OUES฀EN฀ALLIAGE
0INZA฀PARA฀LLANTAS฀DE฀ALUMINIO

O O O O O O

H991

Griffe per cerchi in lega
Jaws for alloy rim
Aufsatzbacken für Leichtmetallräder
Griffes pour roues en alliage
Garras para llantas de aluminio

- O - - - -

H993

Griffe per cerchi in lega
Jaws for alloy rim
Aufsatzbacken für Leichtmetallräder
Griffes pour roues en alliage
Garras para llantas de aluminio

- - O O - -

H999

0ROTEZIONI฀CERCHI฀IN฀LEGA฀
Protections for alloy rims
Satz Schutzkappen für Leichtmetallfelgen
0ROTECTIONS฀POUR฀JANTES฀EN฀ALLIAGE
0ROTECCIONES฀PARA฀LLANTAS฀ALUMINIO

 -  -  -  - O  -

H995

+IT฀PROTEZIONI฀GRIFFE
Protection kit for jaws
Satz Schutzkappen für Greifklemmen
+IT฀PROTECTION฀GRIFFES
+IT฀PROTECCION฀GARRAS

 -  -  -  -  - O

S Standard  /  O Optional  /  –  Not available

SMONTAGOMME TRUCK
ACCESSORI – ACCESSORIES – ZUBEHÖR – ACCESOIRES – ACCESSORIOS
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SMONTAGOMME TRUCK
ACCESSORI – ACCESSORIES – ZUBEHÖR – ACCESOIRES – ACCESSORIOS

Codice
Code
+ENN
.R
Code
#ØDIGO�

Descrizione
Description
"ESCHREIBUNG
Description
$ESCRIPCIØN

4I
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IU

M
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�
�

��
�4
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�!

4

4I
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IU

M
฀�
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�

�

'
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$
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'
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I฀(

$
��

฀,
,

H924

0ROLUNGHE฀PER฀MANDRINO฀AUTOCENTRANTE฀�lNO฀A฀��v	
%XTENSIONS฀FOR฀SELF
CENTERING฀CHUCK฀�UP฀TO฀��v	
Spannbereichsverlängerungen bis 56”
Rallonges jusqu’à 56”
0ROLONGACIONES฀PARA฀AUTOCENTRANTE฀�HASTA฀��v	

 -  - O O  -  -

H997

0ROLUNGHE฀PER฀MANDRINO฀AUTOCENTRANTE฀�lNO฀A฀��v	
%XTENSIONS฀FOR฀SELF
CENTERING฀CHUCK฀�UP฀TO฀��v	
Spannbereichsverlängerungen bis 60”
Rallonges jusqu’à 60”
0ROLONGACIONES฀PARA฀AUTOCENTRATE฀�HASTA฀��v	

 -  -  -  -  - O

H919

+IT฀ADATTATORE฀CATERPILLAR
!DAPTER฀KIT฀FOR฀CATERPILLAR
Adaptersatz für Caterpillar
+IT฀ADAPTEUR฀CATERPILLAR
+IT฀ADAPTADOR฀CATERPILAR  -  -  -  -  - O

H984

Coppia morsetti  con vite per ruote ad anelli elastici
0AIR฀OF฀BEAD฀CLAMPS฀FOR฀SPLIT฀RIM฀WHEELS
Wulsthalter für Sprengringräder
0INCE
ÏTAU฀POUR฀ROUES฀EN฀���฀PIECES
0AR฀DE฀GARRAS฀CON฀TUERCA฀PARA฀RUEDAS฀Y฀ANILLOS฀ELÈSTICOS

 - O O O O O

H918

Rullo tubeless per pneumatici autocarro ed autobus
Tubeless roller for truck and bus wheels
7ALKROLLE฀�-ONTIERROLLE	฀FàR฀SCHLAUCHLOSEN฀,+7฀UND฀
"USREIFEN
2OULEAU฀DE฀MONTAGE฀�฀DÏMONTAGE฀POUR฀PNEUS฀0,฀ET฀BUS
2ODILLO฀TUNELESS฀PARA฀NEUMÈTICOS฀CAMIØN฀Y฀AUTOBUS

 - O  -  -  -  -

H923

Rullo tubeless per pneumatici autocarro ed autobus
Tubeless roller for truck and bus wheels
7ALKROLLE฀�-ONTIERROLLE	฀FàR฀SCHLAUCHLOSEN฀,+7฀UND฀
"USREIFEN
2OULEAU฀DE฀MONTAGE฀�฀DÏMONTAGE฀POUR฀PNEUS฀0,฀ET฀BUS
2ODILLO฀TUBELESS฀PARA฀NEUMÈTICOS฀CAMIØN฀Y฀AUTOBUS

 -  - O  -  -  -

H983

Leva guida talloni per ruote agricole
"EAD฀GUIDE฀LEVER฀FOR฀AGRICOLTURAL฀WHEELS
Montierhilfe für Landmaschinenräder
Levier guide-talon pour roues agricoles
0ALANCA฀GUIA฀TALONES฀PARA฀RUEDAS฀AGRICOLAS

 - O O O  -  -

H998

Stallonatore pneumatico truck
Pneumatic bead-braker for truck
0NEUMATISCHER฀,+7
!BDRàCKER
Détalonneur pneumatique camion
$ESTALONADOR฀NEUMÈTICO฀CAMIØN

 -  - O O  - O

S Standard  /  O Optional  /  –  Not available
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s฀ !UTODIAGNOSI฀E฀AUTOTARATURA฀฀s฀฀0ROGRAMMA฀STATICO฀RUOTE฀MOTO฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀฀�฀FUNZIONI฀!,5
s฀฀&UNZIONE฀!,5฀3

s฀ 3ELF
DIAGNOSIS฀AND฀SELF฀CALIBRATION฀฀s฀฀3TATIC฀MOTORBIKE
WHEEL฀PROGRAM฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀WEIGHT฀HOLDER
s฀฀�฀!,5฀FUNCTIONS฀฀s฀฀!,5฀3฀FUNCTION

s฀ +ALIBRIERUNGS
UND฀$IAGNOSEPROGRAMME฀฀s฀฀3TATIKPROGRAMM฀FàR฀-OTORRADRÊDER฀฀s฀฀!BDECKUNG฀MIT฀PRAKTISCHEN฀'EWICHTSAUFNAHME

WANNEN฀฀s฀฀�฀!,5
&UNKTIONEN฀฀s฀฀!,5฀3฀&UNKTIONEN

s฀ !UTO฀ ÏTALONNAGE฀ ET฀ AUTO฀ DIAGNOSTIQUE฀ ฀ s฀ ฀ 0ROGRAMME฀ STATIQUE฀ ROUES฀ MOTO฀ ฀ s฀ ฀ "AC฀ Ë฀ PLOMBS฀ PRATIQUE฀ ฀ s฀ ฀ �฀ FONCTIONS฀ !,5
s฀฀&ONCTION฀!,5฀3

s฀ !UTODIAGNØSTICO฀Y฀AUTOCALIBRADO฀฀s฀฀0ROGRAMA฀ESTÈTICO฀DE฀RUEDAS฀DE฀MOTO฀฀s฀฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀LAS฀CONTRAPESAS
s฀฀�฀FUNCIONES฀!,5฀฀s฀฀&UNCIONES฀!,5฀3

%QUILIBRATRICE฀ ELETTRONICA฀ A฀ DOPPIO฀ DISPLAY฀ PER฀
equilibratura di ruote vetture, moto e veicoli 
commerciali leggeri.

#OMPUTERIZED฀ WHEEL฀ BALANCER฀ WITH฀ DOUBLE฀
DISPLAY฀FOR฀CARS�฀MOTORCYCLES฀AND฀LIGHT฀COMMERCIAL฀
VEHICLES�

Rechnerunterstützte Reifenaus wuchtmaschine
MIT฀ $OPPELT
฀ $ISPLAY฀ FàR฀ 0+7�S�฀ -OTOSRRÊDER฀ UND฀
leichte Nutzfahrzeuge.

%QUILIBREUSE฀ Ë฀ MICROPROCESSEUR฀ Ë฀ DOUBLE฀ DISPLAY
pour roues voitures, motos et véhicules commerciaux 
légers.

%QUILIBRADORA฀ ELECTRØNICA฀ DE฀ DOBLE฀ PANTELLA฀ PARA฀
equilibrado de ruedas de turismos, motos y vehículos 
comerciale ligeros.
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Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar

Calibro

Gauge

Compás

Calibre

Lehre

0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀GR฀�฀0INZA

���G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀�฀0LIERS

Mustergewicht Gewicht von 100 gr. / Zange

-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀G�฀�฀0INCE

0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀�฀4ENAZAS

Set coni

Cone kit

+ONENSATZ

+IT฀DE฀CÙNES

*UEGO฀DE฀CONOS

Ghiera rapida con distanziale e calotta con protezione in plastica

1UICK฀NUT฀WITH฀SPACER฀AND฀CAP฀WITH฀PLASTIC฀PROTECTION

3CHNELLSPANNmANSCH฀MIT฀$ISTANZHALTER฀UND฀+ALOTTE฀MIT฀0LASTIKSCHUTZKAPPE

Écrou rapide avec cale d’espacement et protection en plastic

4UERCA฀RÈPIDA฀CON฀SEPARADOR฀Y฀COBERTURA฀CON฀PROTECCIØN฀EN฀PLASTICO

Alimentazione standard 
monofase

0OTENZA฀MAX฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro cerchione

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

Velocità di equilibratura

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

Dimensioni imballo

0ESO฀NETTO฀
con accessori standard

0ESO฀LORDO

230V 50 Hz 

0,25 kW

1,5” - 20” (40 - 510 mm)

10” - 24” 

65 Kg

6 - 8 sec.

200 rpm

± 1 g

1115x950x1700 mm 

960x760x1160 mm

96 Kg

122 Kg

Standard power supply 
single phase

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing speed

Balancing accuracy

Dimensions

Packaging dimensions

Net weight with
standard accessories

Gross weight

Alimentation standard 
mono

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

Vitesse de rotation

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

Dimensions emballage

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
einphasig

Leistungsaufnahme

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgeschwindigkeit

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Abmessungen, verpackt

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀ESTÈNDAR
monofásica

0OTENCIA฀MÈX�฀ABSORBIDA

Anchura llanta

Diámetro llanta

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

Velocidad de equilibrado

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

Medidas embalaje

0ESO฀NETO
con accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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%QUILIBRATRICE฀ ELETTRONICA฀ A฀ TRIPLO฀ DISPLAY฀
equilibratura di ruote vetture, moto e veicoli 
commerciali leggeri.

#OMPUTERIZED฀ WHEEL฀ BALANCER฀ WITH฀ TRIPLE฀
DISPLAY฀ FOR฀ CARS�฀ MOTORCYCLES฀ AND฀ LIGHT฀
COMMERCIAL฀VEHICLES�

Rechnerunterstützte Reifenaus wucht-maschine 
MIT฀DREIFACHEM฀$ISPLAY฀FàR฀0+7�S�฀-OTOSRRÊDER฀
und leichte Nutzfahrzeuge.

%QUILIBREUSE฀ Ë฀ MICROPROCESSEUR฀ Ë฀ TRIPLE฀ DISPLAY฀
pour roues voitures, motos et véhicules 
commerciaux légers.

%QUILIBRADORA฀ELECTRØNICA฀DE฀TRIPLE฀PANTELLA฀PARA฀
equilibrado de ruedas de turismos, motos y 
vehículos comerciale ligeros.

s฀ !UTODIAGNOSI฀E฀AUTOTARATURA฀฀s฀฀0ROGRAMMA฀STATICO฀RUOTE฀MOTO฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀฀2ILEVAMENTO฀
AUTOMATICO฀DIAMETRO฀E฀DISTANZA฀DELLA฀RUOTA฀฀s฀฀&UNZIONI฀@!LU�฀E฀@!LU฀3�฀฀s฀฀&UNZIONE฀!LU฀3PLIT฀�DIVISIONE฀DEI฀PESI฀E฀POSIZIONAMENTO฀
DIETRO฀LE฀RAZZE	฀฀s฀฀0EDALE฀FRENO

s฀ 3ELF
DIAGNOSIS฀AND฀SELF฀CALIBRATION฀฀s฀฀3TATIC฀MOTORBIKE
WHEEL฀PROGRAM฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀WEIGHT฀
HOLDER฀ ฀ s฀ ฀!UTOMATIC฀MEASUREMENT฀OF฀WHEEL฀DIAMETER฀AND฀DISTANCE฀ ฀ s฀ ฀!,5฀AND฀!,5฀3฀ FUNCTIONS฀ ฀ s฀ ฀!,5฀30,)4฀
FUNCTION฀฀s฀฀"RAKE฀PEDAL

s฀ +ALIBRIERUNGS
฀UND฀$IAGNOSEPROGRAMME฀฀s฀฀3TATIKPROGRAMM฀FàR฀-OTORRADRÊDER฀฀s฀฀!BDECKUNG฀MIT฀PRAKTISCHEN฀'EWICHT

SAUFNAHME
WANNEN฀฀s฀฀!UTOM�฀!UFNAHME฀VON฀!BSTAND฀UND฀2ADDURCHMESSER฀฀s฀฀!,5฀UND฀!,5฀3
&UNKTIONEN฀฀s฀฀!,5฀30,)4

&UNKTION฀�!UFTEILUNG฀DER฀'EWICHTE฀UND฀0OSITIONIERUNG฀HINTER฀DEN฀3PEICHEN	฀฀s฀฀"REMSPEDAL

s฀ !UTO฀ÏTALONNAGE฀ET฀AUTO฀DIAGNOSTIQUE฀฀s฀฀0ROGRAMME฀STATIQUE฀ROUES฀MOTO฀฀s฀฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀฀-ESURE฀AUTOMATIQUE฀
DU฀DIAMÒTRE฀ET฀DE฀LA฀DISTANCE฀DE฀LA฀ROUÏ฀฀s฀฀&ONCTIONS฀!LU฀ET฀!LU฀3฀฀s฀&ONCTION฀!,5฀30,)4�MASSES฀CACHÏES฀DERRIÒRE฀LES฀BÉTONS	฀฀
s฀฀0EDAL฀DE฀FREINAGE

s฀ !UTODIAGNØSTICO฀ Y฀ AUTOCALIBRADO฀ ฀ s฀ ฀ 0ROGRAMA฀ ESTÈTICO฀ DE฀ RUEDAS฀ DE฀ MOTO฀ ฀ s฀ ฀ 0ANEL฀ CON฀ PRÈCTICAS฀ CUBETAS฀ PARA฀ LAS฀
CONTRAPESAS฀฀฀s฀฀-EDICIØN฀AUTOMÈTICA฀DE฀DIÈMETRO฀Y฀DISTANCIA฀DE฀LA฀RUEDA฀฀s฀฀&UNCIONES฀@!LU�฀Y฀@!LU฀3�฀฀s฀฀&UNCIØN฀!LU฀3PLIT฀
�DIVISIØN฀DE฀PESOS฀Y฀COLOCACIØN฀DETRÈS฀DE฀LOS฀RADIOS	฀฀s฀฀0EDAL฀DE฀FRENO
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Calibro

Gauge

Compás

Calibre

Lehre

0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀GR฀�฀0INZA

���G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀�฀0LIERS

Mustergewicht Gewicht von 100 gr. / Zange

-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀G�฀�฀0INCE

0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀�฀4ENAZAS

Set coni

Cone kit

+ONENSATZ

+IT฀DE฀CÙNES

*UEGO฀DE฀CONOS

Ghiera rapida con distanziale e calotta con protezione in plastica

1UICK฀NUT฀WITH฀SPACER฀AND฀CAP฀WITH฀PLASTIC฀PROTECTION

3CHNELLSPANNmANSCH฀MIT฀$ISTANZHALTER฀UND฀+ALOTTE฀MIT฀0LASTIKSCHUTZKAPPE

Écrou rapide avec cale d’espacement et protection en plastic

4UERCA฀RÈPIDA฀CON฀SEPARADOR฀Y฀COBERTURA฀CON฀PROTECCIØN฀EN฀PLASTICO

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar

Alimentazione standard 
monofase

0OTENZA฀MAX฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro cerchione

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

Velocità di equilibratura

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

Dimensioni imballo

0ESO฀NETTO฀
con accessori standard

0ESO฀LORDO

230V 50 Hz

0,25 kW

1,5” - 20” (40 - 510 mm)

10” - 24” 

65 Kg

6 - 8 sec.

200 rpm

± 1 g

1115x950x1700 mm 

960x760x1160 mm

102 Kg

130 Kg

Standard power supply 
single phase

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing speed

Balancing accuracy

Dimensions

Packaging dimensions

Net weight with
standard accessories

Gross weight

Alimentation standard 
mono

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

Vitesse de rotation

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

Dimensions emballage

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
einphasig

Leistungsaufnahme

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgeschwindigkeit

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Abmessungen, verpackt

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀ESTÈNDAR
monofásica

0OTENCIA฀MÈX�฀ABSORBIDA

Anchura llanta

Diámetro llanta

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

Velocidad de equilibrado

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

Medidas embalaje

0ESO฀NETO
con accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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682OLP60C

s฀ !UTODIAGNOSI฀E฀AUTOTARATURA฀฀s฀฀0ROGRAMMA฀STATICO฀RUOTE฀MOTO฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀2ILEVAMENTO฀
AUTOMATICO฀DIAMETRO�฀DISTANZA฀E฀LARGHEZZA฀฀s฀฀&UNZIONI฀@!LU�฀E฀@!LU฀3�฀฀s฀฀&UNZIONE฀!LU฀3PLIT฀�DIVISIONE฀DEI฀PESI฀E฀POSIZIONAMENTO฀
DIETRO฀LE฀RAZZE	฀฀s฀฀/TTIMIZZAZIONE฀SQUILIBRIO฀฀s฀฀0ROGRAMMA฀STATICO฀฀s฀฀&UNZIONE฀DOPPIO฀OPERATORE฀฀s฀฀0EDALE฀FRENO฀POSIZIONE฀RUOTA฀
in posizione di correzione dello squilibrio

s฀ 3ELF
DIAGNOSIS฀AND฀SELF฀CALIBRATION฀฀s฀฀3TATIC฀MOTORBIKE
WHEEL฀PROGRAM฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀WEIGHT฀TRAYS฀
s฀฀!UTOMATIC฀MEASUREMENT฀OF฀WHEEL฀DIAMETER�฀DISTANCE฀AND฀WIDTH฀฀s฀฀!,5฀AND฀!,5฀3฀FUNCTIONS฀฀s฀฀!,5฀30,)4฀FUNCTION฀฀
s฀ ฀5NBALANCE฀OPTIMIZATION฀฀s฀ ฀3TATIC฀PROGRAM฀฀s฀ ฀$OUBLE฀OPERATOR฀FUNCTION฀฀s฀ ฀"RAKE฀PEDAL฀FOR฀WHEEL฀POSITIONING฀IN฀
BALANCING฀POSITION

s฀ +ALIBRIERUNGS
฀ UND฀ $IAGNOSEPROGRAMME฀ ฀ s฀ ฀ 3TATIKPROGRAMM฀ FàR฀ -OTORRADRÊDER฀ ฀ s฀ ฀ !BDECKUNG฀ MIT฀ PRAKTISCHEN฀ 'EWICH

TSAUFNAHMEWANNEN฀ ฀ s฀ ฀ !UTOM�฀ !UFNAHME฀ VON฀ !BSTAND�฀ 2ADDURCHMESSER฀ UND฀ 2ADBREITE฀ ฀ s฀ ฀ !,5฀ UND฀ !,5฀ 3
&UNKTIONEN฀ ฀ s฀฀
!,5฀ 30,)4
&UNKTION฀ �!UFTEILUNG฀ DER฀ 'EWICHTE฀ UND฀ 0OSITIONIERUNG฀ HINTER฀ DEN฀ 3PEICHEN	฀ ฀ s฀ ฀ 5NWUCHT
/PTIMIERUNGS
PROGRAMM฀฀
s฀฀3TATIK
0ROGRAMM฀฀s฀฀$OPPELBEDIENERFUNKTION฀฀s฀฀"REMSPEDAL฀FàR฀GENAUE฀2ADPOSITIONIERUNG฀IN฀5NWUCHT
+ORREKTURSTELLUNG

s฀ !UTO฀ÏTALONNAGE฀ET฀AUTO฀DIAGNOSTIQUE฀฀s฀฀0ROGRAMME฀STATIQUE฀ROUES฀MOTO฀฀s฀฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀฀-ESURE฀AUTOMATIQUE฀
DU฀DIAMÒTRE�฀DE฀LA฀DISTANCE฀ET฀DE฀LA฀LARGEUR฀DE฀LA฀ROUÏ฀฀s฀฀&ONCTIONS฀!LU฀ET฀!LU฀3฀฀s฀฀&ONCTION฀!,5฀30,)4�MASSES฀CACHÏES฀DERRIÒRE฀
LES฀ BÉTONS	฀ ฀ s฀ ฀ 0ROGRAMME฀ D�OPTIMISATION฀ ฀ s฀ ฀ 0ROGRAMME฀ STATIQUE฀ ฀ s฀ ฀ &ONCTION฀ DOUBLE฀ OPÏRATEUR฀ ฀ s฀ ฀ 0EDAL฀ DE฀ FREINAGE฀ POUR฀
positionnement de la roue en position de correction

s฀ !UTODIAGNØSTICO฀Y฀AUTOCALIBRADO฀฀s฀฀0ROGRAMA฀ESTÈTICO฀DE฀RUEDAS฀DE฀MOTO฀฀s฀฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀LAS฀CONTRAPESAS฀
s฀฀-EDICIØN฀AUTOMÈTICA฀DE฀DIÈMETRO�฀DISTANCIA฀Y฀ANCHURA฀DE฀LA฀RUEDA฀s฀฀&UNCIONES฀@!LU�฀Y฀@!LU฀3�฀฀s฀฀&UNCIØN฀!LU฀3PLIT฀�DIVISIØN฀DE฀
PESOS฀Y฀COLOCACIØN฀DETRÈS฀DE฀LOS฀RADIOS	฀฀s฀฀/PTIMIZACIØN฀DEL฀DESEQUILIBRIO฀฀s฀฀0ROGRAMA฀ESTÈTICO฀฀s฀฀&UNCIØN฀DOBLE฀OPERARIO฀s฀฀0EDAL฀
DE฀FRENO฀DE฀LA฀RUEDA฀EN฀POSICIØN฀DE฀CORRECCIØN฀DEL฀DESEQUILIBRIO฀

%QUILIBRATRICE฀ ELETTRONICA฀ A฀ TRIPLO฀ DISPLAY฀
equilibratura di ruote vetture, moto e veicoli 
commerciali leggeri.

#OMPUTERIZED฀WHEEL฀BALANCER฀WITH฀TRIPLE฀
DISPLAY฀ FOR฀ CARS�฀ MOTORCYCLES฀ AND฀ LIGHT฀
COMMERCIAL฀VEHICLES�

Rechnerunterstützte Reifenaus wucht-
MASCHINE฀MIT฀DREIFACHEM฀$ISPLAY฀FàR฀0+7�S�฀
Motosrräder und leichte Nutzfahrzeuge.

%QUILIBREUSE฀Ë฀MICROPROCESSEUR฀Ë฀TRIPLE฀DISPLAY฀
pour roues voitures, motos et véhicules 
commerciaux légers.

%QUILIBRADORA฀ ELECTRØNICA฀ DE฀ TRIPLE฀ PANTELLA฀
para equilibrado de ruedas de turismos, 
motos y vehículos comerciale ligeros.
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682OLP60C

Calibro

Gauge

Compás

Calibre

Lehre

0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀GR฀�฀0INZA

���G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀�฀0LIERS

Mustergewicht Gewicht von 100 gr. / Zange

-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀G�฀�฀0INCE

0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀�฀4ENAZAS

Set coni

Cone kit

+ONENSATZ

+IT฀DE฀CÙNES

*UEGO฀DE฀CONOS

Ghiera rapida con distanziale e calotta con protezione in plastica

1UICK฀NUT฀WITH฀SPACER฀AND฀CAP฀WITH฀PLASTIC฀PROTECTION

3CHNELLSPANNmANSCH฀MIT฀$ISTANZHALTER฀UND฀+ALOTTE฀MIT฀0LASTIKSCHUTZKAPPE

Écrou rapide avec cale d’espacement et protection en plastic

4UERCA฀RÈPIDA฀CON฀SEPARADOR฀Y฀COBERTURA฀CON฀PROTECCIØN฀EN฀PLASTICO

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar

Alimentazione standard 
monofase

0OTENZA฀MAX฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro cerchione

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

Velocità di equilibratura

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

Dimensioni imballo

0ESO฀NETTO฀
con accessori standard

0ESO฀LORDO

230V 50 Hz 

0,25 kW

1,5” - 20” (40 - 510 mm)

10” - 24” 

65 Kg

6 - 8 sec.

200 rpm

± 1 g

1115x950x1700 mm 

960x760x1160 mm

102 Kg

130 Kg

Standard power supply 
single phase

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing speed

Balancing accuracy

Dimensions

Packaging dimensions

Net weight with
standard accessories

Gross weight

Alimentation standard 
mono

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

Vitesse de rotation

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

Dimensions emballage

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
einphasig

Leistungsaufnahme

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgeschwindigkeit

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Abmessungen, verpackt

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀ESTÈNDAR
monofásica

0OTENCIA฀MÈX�฀ABSORBIDA

Anchura llanta

Diámetro llanta

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

Velocidad de equilibrado

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

Medidas embalaje

0ESO฀NETO
con accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico



46

www.oma-garagequipment.it

681OLP95

s฀ !UTODIAGNOSI฀E฀AUTOTARATURA฀฀s฀฀0ROGRAMMA฀STATICO฀RUOTE฀MOTO฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀2ILEVAMENTO฀
AUTOMATICO฀DIAMETRO�฀DISTANZA฀E฀LARGHEZZA฀฀s฀฀&UNZIONI฀@!LU�฀E฀@!LU฀3�฀฀s฀฀&UNZIONE฀!LU฀3PLIT฀�DIVISIONE฀DEI฀PESI฀E฀POSIZIONAMENTO฀
DIETRO฀LE฀RAZZE	฀฀s฀฀/TTIMIZZAZIONE฀SQUILIBRIO฀฀s฀฀0ROGRAMMA฀STATICO฀฀s฀฀&UNZIONE฀DOPPIO฀OPERATORE฀฀s฀฀0EDALE฀FRENO฀POSIZIONE฀RUOTA฀
in posizione di correzione dello squilibrio

s฀ 3ELF
DIAGNOSIS฀AND฀SELF฀CALIBRATION฀฀s฀฀3TATIC฀MOTORBIKE
WHEEL฀PROGRAM฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀WEIGHT฀TRAYS฀฀
s฀฀!UTOMATIC฀MEASUREMENT฀OF฀WHEEL฀DIAMETER�฀DISTANCE฀AND฀WIDTH฀฀s฀฀!,5฀AND฀!,5฀3฀FUNCTIONS฀฀s฀฀!,5฀30,)4฀FUNCTION฀฀
s฀ ฀5NBALANCE฀OPTIMIZATION฀฀s฀ ฀3TATIC฀PROGRAM฀฀s฀ ฀$OUBLE฀OPERATOR฀FUNCTION฀฀s฀ ฀"RAKE฀PEDAL฀FOR฀WHEEL฀POSITIONING฀IN฀
BALANCING฀POSITION

s฀ +ALIBRIERUNGS
฀ UND฀ $IAGNOSEPROGRAMME฀ ฀ s฀ ฀ 3TATIKPROGRAMM฀ FàR฀ -OTORRADRÊDER฀ ฀ s฀ ฀ !BDECKUNG฀ MIT฀ PRAKTISCHEN฀ 'EWICHT

SAUFNAHMEWANNEN฀฀s฀฀!UTOM�฀!UFNAHME฀VON฀!BSTAND�฀2ADDURCHMESSER฀UND฀2ADBREITE฀฀s฀฀!,5฀UND฀!,5฀3
&UNKTIONEN฀฀s฀฀!,5฀30,)4

&UNKTION฀ �!UFTEILUNG฀ DER฀ 'EWICHTE฀ UND฀ 0OSITIONIERUNG฀ HINTER฀ DEN฀ 3PEICHEN	฀ ฀ s฀ ฀ 5NWUCHT
/PTIMIERUNGS
PROGRAMM฀ ฀ s฀ ฀ 3TATIK

0ROGRAMM฀฀s฀฀$OPPELBEDIENERFUNKTION฀฀s฀฀"REMSPEDAL฀FàR฀GENAUE฀2ADPOSITIONIERUNG฀IN฀5NWUCHT
+ORREKTURSTELLUNG

s฀ !UTO฀ÏTALONNAGE฀ET฀AUTO฀DIAGNOSTIQUE฀฀s฀฀0ROGRAMME฀STATIQUE฀ROUES฀MOTO฀฀s฀฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀฀-ESURE฀AUTOMATIQUE฀
DU฀DIAMÒTRE�฀DE฀LA฀DISTANCE฀ET฀DE฀LA฀LARGEUR฀DE฀LA฀ROUÏ฀฀s฀฀&ONCTIONS฀!LU฀ET฀!LU฀3฀฀s฀฀&ONCTION฀!,5฀30,)4฀�MASSES฀CACHÏES฀DERRIÒRE฀
LES฀ BÉTONS	฀ ฀ s฀ ฀ 0ROGRAMME฀ D�OPTIMISATION฀ ฀ s฀ ฀ 0ROGRAMME฀ STATIQUE฀ ฀ s฀ ฀ &ONCTION฀ DOUBLE฀ OPÏRATEUR฀ ฀ s฀ ฀ 0EDAL฀ DE฀ FREINAGE฀ POUR฀
positionnement de la roue en position de correction

s฀ !UTODIAGNØSTICO฀Y฀AUTOCALIBRADO฀฀s฀฀0ROGRAMA฀ESTÈTICO฀DE฀RUEDAS฀DE฀MOTO฀฀s฀฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀LAS฀CONTRAPESAS฀฀
s฀฀-EDICIØN฀AUTOMÈTICA฀DE฀DIÈMETRO�฀DISTANCIA฀Y฀ANCHURA฀DE฀LA฀RUEDA฀s฀฀&UNCIONES฀@!LU�฀Y฀@!LU฀3�฀ ฀s฀฀&UNCIØN฀!LU฀3PLIT฀ �DIVISIØN
DE฀PESOS฀Y฀COLOCACIØN฀DETRÈS฀DE฀ LOS฀RADIOS	฀ ฀s฀฀/PTIMIZACIØN฀DEL฀DESEQUILIBRIO฀฀s฀฀0ROGRAMA฀ESTÈTICO฀฀s฀฀&UNCIØN฀DOBLE฀OPERARIO
s฀฀0EDAL฀DE฀FRENO฀DE฀LA฀RUEDA฀EN฀POSICIØN฀DE฀CORRECCIØN฀DEL฀DESEQUILIBRIO฀

%QUILIBRATRICE฀ ELETTRONICA�฀ CON฀ MONITOR฀
LCD a colori, per equilibratura di ruote, 
moto e veicoli commerciali leggeri.

#OMPUTERIZED฀ WHEEL฀ BALANCER฀ WITH฀
colour monitor for cars, motorcycles 

AND฀LIGHT฀COMMERCIAL฀VEHICLES�

Rechnerunterstützte Reifenauswucht-
MASCHINE฀ MIT฀ &ARBMONITOR฀ FàR฀ 0+7�S�฀
Motosrräder und leichte Nutzfahrzeuge.

%QUILIBREUSE฀Ë฀MICROPROCESSEUR฀AVEC฀ÏCRAN฀
couleur pour roues voitures, motos et 
véhicules commerciaux légers.

%QUILIBRADORA฀ ELECTRØNICA฀ CON฀ PANTALLA฀ EN฀
color de para equilibrado de ruedas de 
turismos, motos y vehículos comerciale 
ligeros.
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Calibro

Gauge

Compás

Calibre

Lehre

0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀GR฀�฀0INZA

���G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀�฀0LIERS

Mustergewicht Gewicht von 100 gr. / Zange

-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀G�฀�฀0INCE

0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀�฀4ENAZAS

Set coni

Cone kit

+ONENSATZ

+IT฀DE฀CÙNES

*UEGO฀DE฀CONOS

Ghiera rapida con distanziale e calotta con protezione in plastica

1UICK฀NUT฀WITH฀SPACER฀AND฀CAP฀WITH฀PLASTIC฀PROTECTION

3CHNELLSPANNmANSCH฀MIT฀$ISTANZHALTER฀UND฀+ALOTTE฀MIT฀0LASTIKSCHUTZKAPPE

Écrou rapide avec cale d’espacement et protection en plastic

4UERCA฀RÈPIDA฀CON฀SEPARADOR฀Y฀COBERTURA฀CON฀PROTECCIØN฀EN฀PLASTICO

681OLP95

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar

230V 50 Hz

300 W

1,5”- 20” (40 - 510 mm)

10” - 24”

65 Kg

6 - 8 sec.

200 rpm

± 1 gr

1115x950x1700 mm

960x760x1060 mm

103 Kg

131 Kg

Alimentazione standard 
monofase

0OTENZA฀MASSIMA฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro impostabile

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

Velocità di equilibratura

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

Dimensioni imballo

0ESO฀NETTO฀CON฀
accessori standard

0ESO฀LORDO

Standard power   
supply single phase

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing speed

Balancing accuracy

Dimensions

Packaging dimensions

Net weight with 
standard accessories

Gross weight

Alimentation standard 
mono

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

Vitesse de rotation

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

Dimensions emballage

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
einphasig

Leistungsaufnahame

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgeschwindigkeit

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Abmessungen, verpackt

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀ESTÈNDAR฀฀
monofásica

0OTENCIA฀MÈXIMA฀ABSORBIDA

Anchura llanta

$IÈMETRO฀CONlGURABLE

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

Velocidad de equilibrado

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

Medidas embalaje

0ESO฀NETO฀CON฀
accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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OLIMP TRUCK

s฀ !UTOTARATURA฀CON฀QUALSIASI฀RUOTA฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀&UNZIONI฀@!LU�฀E฀@!LU฀3�฀฀s฀฀,EVA฀FRENO
s฀฀3OLLEVATORE฀PNEUMATICO฀RUOTA

s฀ 3ELF฀CALIBRATION฀WITH฀ANY฀KIND฀OF฀WHEEL฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀฀WEIGHT฀TRAYS฀฀s฀฀"RAKE฀LEVER฀฀s฀฀!,5฀AND฀!,5฀
3฀FUNCTIONS฀฀s฀฀0NEUMATIC฀WHEEL฀LIFT

s฀ +ALIBRIERUNGSPROGRAMM฀฀s฀฀!BDECKUNG฀MIT฀PRAKTISCHEN฀'EWICHT
SAUFNAHMEWANNEN฀฀s฀฀"REMSHEBEL฀฀s฀฀!,5฀UND฀!,5฀3
&UNKTIONEN฀฀
s฀฀0NEUMATISCHER฀2ADHEBER

s฀ !UTO฀ÏTALONNAGE฀฀s฀฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀฀,EVIER฀FREIN฀฀s฀฀&ONCTIONS฀@!LU�฀ET฀@!LU฀3�฀฀s฀฀²LÏVATEUR฀PNEUMATIQUE฀ROUES

s฀ !UTOCALIBRADO฀CON฀CUALQUIER฀RUEDA฀฀s฀฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀LAS฀CONTRAPESAS฀฀s฀฀&UNCIONES฀@!LU�฀Y฀@!LU฀3�฀฀s฀฀0ALANCA฀
DE฀FRENO฀฀s฀฀%LEVADOR฀NEUMÈTICO฀DE฀RUEDA

%QUILIBRATRICE฀ ELETTRONICA฀ CON฀ MONITOR฀ A฀ DOPPIO฀ DISPLAY฀ PER฀ VETTURE�฀ AUTOBUS
e camion con sollevatore pneumatico ruota.

#OMPUTERIZED฀ELECTRONIC฀WHEEL฀BALANCER฀WITH฀DOUBLE฀DISPLAY฀FOR฀CARS฀COACHES฀
AND฀TRUCKS฀WITH฀PNEUMATIC฀WHEEL฀LIFT�

2ECHNERUNTERSTàTZTE฀2EIFENAUS
WUCHTMASCHINE฀MIT฀$OPPELT
฀$ISPLAY฀FàR฀,+7�฀0+7฀UND฀
"USSE�฀MIT฀PNEUMATISCHEM฀2ADHEBER�

%QUILIBREUSE฀ Ë฀ MICROPROCESSEUR฀ Ë฀ DOUBLE฀ DISPLAY฀ POUR฀ ROUES฀ VOITURES�฀ TOURISME
et poids lourds avec élévateur pneumatique roues.

%QUILIBRADORA฀ ELECTRØNICA฀DE฀DOBLE฀PANTELLA฀PARA฀ TURISMOS�฀ AUTOBUSES฀ Y฀ CAMIONES฀ CON฀
elevador neumático de la rueda.
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OLIMP TRUCK

0INZA฀s฀0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀'R฀s฀#ALIBRO฀-OZZO฀lLETTATO

0LIERS฀s฀���฀G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀s฀'AUGE฀4HREADED฀SHAFT

:ANGE฀s฀'EWICHT฀VON฀���฀GR฀s฀#OMPËS฀'EWINDENABE

0INCE฀s฀-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀GR฀#ALIBRE฀s฀-OYEU฀lLETÏ

4ENAZAS฀s฀0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀s฀,EHRE฀#UBO฀ROSCADO

'HIERA฀CON฀DISTANZIALE฀s฀�฀CONI฀PER฀AUTOVETTURE

2ING฀NUT฀WITH฀SPACER฀s฀�฀CONES฀FOR฀CARS

2INGMUTTER฀MIT฀$ISTANZSTàCK฀s฀�฀+EGEL฀FàR฀0+7S

²CROU฀AVEC฀ENTRETOISE฀s฀�฀#ÙNES฀POUR฀VOITURES

!NILLA฀CON฀SEPARADOR฀s฀�฀#ONOS฀PARA฀AUTOMØVILES

Disco distanziale
Cono bifronte per veicoli commerciali leggeri

3PACER฀DISC฀s฀$UAL฀FRONT฀CONE฀FOR฀LIGHT฀COMMERCIAL฀VEHICLES

$ISTANZSCHEIBE฀s฀:WEITEILIGER฀+EGEL฀FàR฀,EICHTTRANSPORTER

0LATEAU฀ENTRETOISE
Cône double côté pour véhicules commerciaux légers

Disco separador
Cono bifrontal para vehículos comerciales ligeros

Ghiera manuale
Flangia di appoggio e set di centraggio ruote per autocarro

-ANUAL฀RING฀NUT฀s฀#ONTACT฀mANGE฀AND฀WHEEL฀CENTRING฀SET฀FOR฀TRUCKS

-ANUELLER฀$REHRING฀s฀!UmAGEmANSCH฀UND฀:ENTRIERUNGSSET฀FàR฀,+7฀2ÊDER

Écrou standard
0LATEAU฀D�APPUI฀ET฀SET฀DE฀CENTRAGE฀ROUES฀POUR฀CAMION

Anilla manual
"RIDA฀DE฀APOYO฀Y฀CONJUNTO฀DE฀CENTRADO฀RUEDAS฀PARA฀CAMIØN

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar

230V 50 Hz

400 W

1,5”- 20” (40 - 510 mm)

10” - 24”

150 Kg

8 sec.

± 5 gr

1160x1550x1680 mm

267 Kg

310 Kg

Alimentazione standard 
monofase

0OTENZA฀MASSIMA฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro impostabile

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

0ESO฀NETTO฀CON฀
accessori standard

0ESO฀LORDO

Standard power   
supply single phase

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing accuracy

Dimensions

Net weight with 
standard accessories

Gross weight

Alimentation standard 
mono

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
einphasig

Leistungsaufnahame

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀ESTÈNDAR฀฀
monofásica

0OTENCIA฀MÈXIMA฀ABSORBIDA

Anchura llanta

$IÈMETRO฀CONlGURABLE

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

0ESO฀NETO฀CON฀
accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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GALAXY 1255

s฀ !UTODIAGNOSI฀E฀AUTOTARATURA฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀฀2ILEVAMENTO฀AUTOMATICO฀DIAMETRO฀E฀DISTANZA฀
DELLA฀RUOTA฀฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀!LU฀PER฀L�EQUILIBRATURA฀DINAMICA฀CON฀PESI฀ADESIVI฀฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀DI฀EQUILIBRATURA฀STATICA฀�CON฀PESI฀A฀
MOLLETTA฀O฀ADESIVI	฀฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀SPECIALI฀PER฀PNEUMATICI฀0AX฀CON฀MISURE฀IN฀MM฀฀s฀฀/TTIMIZZAZIONE฀SQUILIBRIO฀฀s฀฀0EDALE฀FRENO

s฀ 3ELF
DIAGNOSIS฀AND฀SELF฀CALIBRATION฀฀s฀ ฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀WEIGHT฀HOLDER฀ ฀s฀ ฀!UTOMATIC฀MEASUREMENT฀
OF฀WHEEL฀DIAMETER฀AND฀DISTANCE฀฀s฀฀�฀PROGRAMS฀!,5฀FOR฀DYNAMIC฀BALANCING฀WITH฀ADHESIVE฀WEIGHTS฀฀s฀฀�฀PROGRAMS฀FOR฀
STATIC฀BALANCING฀�WITH฀SPRING฀WEIGHTS฀OR฀ADHESIVE฀WEIGHTS	฀฀s฀฀�฀SPECIAL฀PROGRAMS฀FOR฀0!8฀TIRES฀WITH฀MM฀MEASURES฀฀s฀฀
5NBALANCE฀OPTIMIZATION฀฀s฀฀0EDAL฀BRAKE�

s฀ +ALIBRIERUNGS
฀UND฀$IAGNOSEPROGRAMME฀฀s฀฀!BDECKUNG฀MIT฀PRAKTISCHEN฀'EWICHTSAUFNAHME
WANNEN฀฀s฀฀!UTOM�฀!UFNAHME฀
VON฀!BSTAND฀UND฀2ADDURCHMESSER฀฀s฀฀�฀!,5฀0ROGRAMME฀ZUM฀DYNAMISCHEN฀!USWUCHTEN฀MIT฀+LEBSTOFFENGEWICHTEN฀฀s฀฀�฀STATISCHE฀
!USWUCHTPROGRAMME฀�MIT฀&EDERGEWICHTEN฀ODER฀+LEBSTOFFEGEWICHTEN	฀฀s฀฀�฀SPEZIELLE฀0ROGRAMME฀FàR฀0AX
2EIFEN฀MIT฀MM฀'RÚ�E฀฀
s฀฀5NWUCHT
/PTIMIERUNG
PROGRAMM฀฀s฀฀"REMSPEDAL�

s฀ !UTO฀ÏTALONNAGE฀ET฀AUTO฀DIAGNOSTIQUE฀฀s฀฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀฀-ESURE฀AUTOMATIQUE฀DU฀DIAMÒTRE฀ET฀DE฀LA฀DISTANCE฀DE฀LA฀
ROUÏ฀฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀!,5฀POUR฀ÏQUILIBRAGE฀DYNAMIQUE฀AVEC฀DES฀MASSES฀ADHÏSIFS฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀POUR฀ÏQUILIBRAGE฀STATIQUE฀
�AVEC฀MASSES฀Ë฀RESSORT฀OÞ฀MASSES฀ADHÏSIFS	฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀SPÏCIAUX฀POUR฀LES฀PNEUS฀0AX฀AVEC฀DIMENSIONS฀EN฀MM฀s฀฀0ROGRAMME฀
OPTIMISATION฀ÏQUILIBRAGE฀฀s฀฀PÏDALE฀DE฀FREINAGE�

s฀ !UTODIAGNØSTICO฀Y฀AUTOCALIBRADO฀฀s฀฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀LAS฀CONTRAPESAS฀฀s฀฀-EDICIØN฀AUTOMÈTICA฀DE฀DIÈMETRO฀Y฀
DISTANCIA฀DE฀LA฀RUEDA฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀!,5฀PARA฀EL฀EQUILIBRIO฀DINÈMICO฀CON฀PESOS฀ADHESIVOS฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀DE฀EQUILIBRIO฀ESTÈTICO฀
�CON฀PESOS฀CON฀RESORTE฀O฀CON฀PESOS฀ADHESIVOS	฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀ESPECIALES฀PARA฀NEUMÈTICOS฀0AX฀CON฀MEDIDAS฀EN฀MM฀฀฀฀s฀฀0ROGRAMA฀
OPTIMIZACIØN฀DESEQUILIBRIO฀฀s฀฀0EDAL฀DEL฀FRENO�

%QUILIBRATRICE฀ ELETTRONICA฀ A฀ DOPPIO฀ DISPLAY฀ PER฀
equilibratura di ruote vetture, moto e veicoli 
commerciali leggeri.

#OMPUTERIZED฀ELECTRONIC฀WHEEL฀BALANCER฀WITH฀
DOUBLE฀DISPLAY฀FOR฀CARS�฀MOTORCYCLES฀AND฀LIGHT฀
COMMERCIAL฀VEHICLES�

Rechnerunterstützte Reifenaus-wuchtmaschine 
MIT฀$OPPELT
฀$ISPLAY฀ FàR฀0+7�S�฀-OTOSRRÊDER฀UND฀
leichte Nutzfahrzeuge.

%QUILIBREUSE฀ Ë฀ MICROPROCESSEUR฀ Ë฀ DOUBLE฀
display  pour roues voitures, motos et véhicules 
commerciaux légers.

%QUILIBRADORA฀ ELECTRØNICA฀ DE฀ DOBLE฀ PANTELLA฀ PARA฀
equilibrado de ruedas de turismos, motos y 
vehículos comerciale ligeros.
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GALAXY 1255

Distanziale, 4° cono, 5° cono

�RD฀
฀�TH฀CONE฀SPACER

!BSTANDSTàCK�฀� ฀+EGEL�฀� ฀+EGEL

%NTRETOISE฀�ÐME฀CÙNE�฀�฀ÐME฀CÙNE

Distanciador, 4° cono, 5° cono

Flangia 3 -4 -5 fori

�฀
฀�฀
฀�฀HOLE฀mANGE

&LANSCH฀MIT฀�฀
�฀
�฀"OHRUNGEN

0LATEAU฀Ë฀�฀
�฀
�฀TROUS

Adaptador 3 -4 -5 agujeros

Calibro

Gauge

Compás

Calibre

Lehre

Flangia moto

-OTORCYCLE฀mANGE

-OTORRADmANSCH

0LATEAU฀MOTO

Adaptador de moto

0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀GR฀�฀0INZA

���G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀�฀0LIERS

Mustergewicht Gewicht von 100 gr. / Zange

-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀G�฀�฀0INCE

0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀�฀4ENAZAS

Flangia completa a coni 

&LANGE฀COMPLETE฀WITH฀CONES

#OMPLETTER฀+EGELmANSCH

0LATEAU฀COMPLET฀DE฀CÙNE

"RIDA฀Y฀CONO฀PARA฀FURGONETAS

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

Alimentazione standard 
monofase

0OTENZA฀MAX฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro cerchione

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

Velocità di equilibratura

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

Dimensioni imballo

0ESO฀NETTO฀
con accessori standard

0ESO฀LORDO

230V 50 Hz

300 W

2” - 20” (50 - 510 mm)

8” - 30” 

70 Kg

10 sec.

170 rpm

± 1 g

1035x855x1270 mm 

760x1070x1130 mm

90 Kg

108 Kg

Standard power supply 
single phase

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing speed

Balancing accuracy

Dimensions

Packaging dimensions

Net weight with
standard accessories

Gross weight

Alimentation standard 
mono

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

Vitesse de rotation

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

Dimensions emballage

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
einphasig

Leistungsaufnahme

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgeschwindigkeit

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Abmessungen, verpackt

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀ESTÈNDAR
monofásica

0OTENCIA฀MÈX�฀ABSORBIDA

Anchura llanta

Diámetro llanta

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

Velocidad de equilibrado

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

Medidas embalaje

0ESO฀NETO
con accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar
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GALAXY 1277

s฀ ฀!UTODIAGNOSI฀E฀AUTOTARATURA฀ ฀s฀ ฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀ ฀s฀ ฀Rilevamento automatico diametro, distanza e 
larghezza฀ ฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀!LU฀PER฀ L�EQUILIBRATURA฀DINAMICA฀CON฀PESI฀ADESIVI฀ ฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀DI฀EQUILIBRATURA฀STATICA฀�CON฀PESI฀A฀
MOLLETTA฀O฀ADESIVI	฀฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀SPECIALI฀PER฀PNEUMATICI฀0AX฀CON฀MISURE฀IN฀MM฀฀s฀฀/TTIMIZZAZIONE฀SQUILIBRIO฀฀s฀฀0EDALE฀FRENO

s฀฀3ELF
DIAGNOSIS฀AND฀SELF฀CALIBRATION฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀WEIGHT฀HOLDER฀฀s฀฀!UTOMATIC฀MEASUREMENT฀OF฀
wheel diameter, distance and width  s฀฀�฀PROGRAMS฀!,5฀FOR฀DYNAMIC฀BALANCING฀WITH฀ADHESIVE฀WEIGHTS฀฀s฀฀�฀PROGRAMS฀
FOR฀STATIC฀BALANCING฀�WITH฀SPRING฀WEIGHTS฀OR฀ADHESIVE฀WEIGHTS	฀฀s฀฀�฀SPECIAL฀PROGRAMS฀FOR฀0!8฀TIRES฀WITH฀MM฀MEASURES
s฀฀5NBALANCE฀OPTIMIZATION฀฀s฀฀0EDAL฀BRAKE�

s฀ ฀+ALIBRIERUNGS
฀UND฀$IAGNOSEPROGRAMME฀ ฀ s฀ ฀!BDECKUNG฀MIT฀PRAKTISCHEN฀'EWICHTSAUFNAHME
WANNEN฀ ฀ s฀ ฀!UTOM�฀!UFNAHME฀
von Abstand, Raddurchmesser und Radbreite  s฀ ฀�฀!,5฀0ROGRAMME฀ZUM฀DYNAMISCHEN฀!USWUCHTEN฀MIT฀+LEBSTOFFENGEWICHTEN฀฀
s฀฀�฀STATISCHE฀!USWUCHTPROGRAMME฀�MIT฀&EDERGEWICHTEN฀ODER฀+LEBSTOFFEGEWICHTEN	฀฀s฀฀�฀SPEZIELLE฀0ROGRAMME฀FàR฀0AX
2EIFEN฀฀MIT฀
MM฀'RÚ�E฀฀s฀฀5NWUCHT
/PTIMIERUNG
PROGRAMM฀฀s฀฀"REMSPEDAL�

s฀ ฀!UTO฀ÏTALONNAGE฀ET฀AUTO฀DIAGNOSTIQUE฀฀s฀ ฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀ ฀-ESURE฀AUTOMATIQUE฀DU฀DIAMÒTRE�฀DE฀ LA฀DISTANCE฀ ฀ET฀
de la largeur de la roué  s฀฀�฀PROGRAMMES฀!,5฀POUR฀ÏQUILIBRAGE฀DYNAMIQUE฀AVEC฀DES฀MASSES฀ADHÏSIFS฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀฀POUR฀
ÏQUILIBRAGE฀STATIQUE฀�AVEC฀MASSES฀Ë฀RESSORT฀OÞ฀MASSES฀ADHÏSIFS	฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀SPÏCIAUX฀POUR฀LES฀PNEUS฀0AX฀AVEC฀DIMENSIONS฀
EN฀MM฀s฀฀0ROGRAMME฀OPTIMISATION฀ÏQUILIBRAGE฀฀s฀฀PÏDALE฀DE฀FREINAGE�

s฀ ฀!UTODIAGNØSTICO฀Y฀AUTOCALIBRADO฀฀s฀ ฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀ LAS฀CONTRAPESAS฀ ฀s฀ ฀-EDICIØN฀AUTOMÈTICA฀DE฀DIÈMETRO�฀
distancia y anchura de la rueda  s฀฀�฀PROGRAMAS฀!,5฀PARA฀EL฀EQUILIBRIO฀DINÈMICO฀CON฀PESOS฀ADHESIVOS฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀DE฀EQUILIBRIO฀
ESTÈTICO฀ �CON฀PESOS฀ CON฀ RESORTE฀O฀ CON฀PESOS฀ ADHESIVOS	฀ ฀ s฀ ฀ �฀PROGRAMAS฀ ESPECIALES฀PARA฀NEUMÈTICOS฀ 0AX฀ CON฀MEDIDAS฀ EN฀MM
s฀฀0ROGRAMA฀OPTIMIZACIØN฀DESEQUILIBRIO฀฀s฀฀0EDAL฀DEL฀FRENO�

%QUILIBRATRICE฀ELETTRONICA฀A฀DOPPIO฀DISPLAY฀
per equilibratura di ruote vetture, moto e 
veicoli commerciali leggeri.

#OMPUTERIZED฀ ELECTRONIC฀ WHEEL฀
BALANCER฀WITH฀DOUBLE฀DISPLAY฀FOR฀CARS�฀
motorcycles and light commercial 

VEHICLES�

Rechnerunterstützte Reifenauswucht-
MASCHINE฀MIT฀$OPPELT
฀$ISPLAY฀FàR฀0+7�S�฀
Motosrräder und leichte Nutzfahrzeuge.

%QUILIBREUSE฀ Ë฀ MICROPROCESSEUR฀ Ë฀ DOUBLE฀
display pour roues voitures, motos et 
véhicules commerciaux légers.

%QUILIBRADORA฀ELECTRØNICA฀DE฀DOBLE฀PANTELLA฀
para equilibrado de ruedas de turismos, 
motos y vehículos comerciale ligeros.
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GALAXY 1277

Distanziale, 4° cono, 5° cono

�RD฀
฀�TH฀CONE฀SPACER

!BSTANDSTàCK�฀� ฀+EGEL�฀� ฀+EGEL

%NTRETOISE฀�ÐME฀CÙNE�฀�฀ÐME฀CÙNE

Distanciador, 4° cono, 5° cono

Flangia 3 -4 -5 fori

�฀
฀�฀
฀�฀HOLE฀mANGE

&LANSCH฀MIT฀�฀
�฀
�฀"OHRUNGEN

0LATEAU฀Ë฀�฀
�฀
�฀TROUS

Adaptador 3 -4 -5 agujeros

Calibro

Gauge

Compás

Calibre

Lehre

Flangia moto

-OTORCYCLE฀mANGE

-OTORRADmANSCH

0LATEAU฀MOTO

Adaptador de moto

0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀GR฀�฀0INZA

���G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀�฀0LIERS

Mustergewicht Gewicht von 100 gr. / Zange

-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀G�฀�฀0INCE

0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀�฀4ENAZAS

Flangia completa a coni 

&LANGE฀COMPLETE฀WITH฀CONES

#OMPLETTER฀+EGELmANSCH

0LATEAU฀COMPLET฀DE฀CÙNE

"RIDA฀Y฀CONO฀PARA฀FURGONETAS

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar

Alimentazione standard 
monofase

0OTENZA฀MAX฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro cerchione

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

Velocità di equilibratura

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

Dimensioni imballo

0ESO฀NETTO฀
con accessori standard

0ESO฀LORDO

230V 50 Hz 

300 W

2” - 20” (50 - 510 mm)

8” - 30” 

70 Kg

10 sec.

170 rpm

± 1 g

1035x855x1270 mm 

760x1070x1130 mm

95 Kg

113 Kg

Standard power supply 
single phase

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing speed

Balancing accuracy

Dimensions

Packaging dimensions

Net weight with
standard accessories

Gross weight

Alimentation standard 
mono

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

Vitesse de rotation

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

Dimensions emballage

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
einphasig

Leistungsaufnahme

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgeschwindigkeit

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Abmessungen, verpackt

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀ESTÈNDAR
monofásica

0OTENCIA฀MÈX�฀ABSORBIDA

Anchura llanta

Diámetro llanta

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

Velocidad de equilibrado

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

Medidas embalaje

0ESO฀NETO
con accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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GALAXY 1640

s฀฀!UTODIAGNOSI฀E฀AUTOTARATURA฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀฀Rilevamento automatico diametro, distanza e larghezza
s฀฀�฀PROGRAMMI฀!LU฀PER฀L�EQUILIBRATURA฀DINAMICA฀CON฀PESI฀ADESIVI฀฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀DI฀EQUILIBRATURA฀STATICA฀�CON฀PESI฀A฀MOLLETTA฀O฀ADESIVI	฀฀
s฀฀�฀PROGRAMMI฀SPECIALI฀PER฀PNEUMATICI฀0AX฀CON฀MISURE฀IN฀MM฀฀s฀฀&UNZIONE฀TRIPLO฀OPERATORE฀฀s฀฀/TTIMIZZAZIONE฀SQUILIBRIO฀฀s฀฀0EDALE฀FRENO

s฀฀3ELF
DIAGNOSIS฀AND฀SELF฀CALIBRATION฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀WEIGHT฀HOLDER฀฀s฀฀!UTOMATIC฀MEASUREMENT฀OF฀WHEEL฀
diameter, distance and width  s฀฀�฀PROGRAMS฀!,5฀FOR฀DYNAMIC฀BALANCING฀WITH฀ADHESIVE฀WEIGHTS฀฀s฀฀�฀PROGRAMS฀FOR฀STATIC฀
BALANCING฀�WITH฀SPRING฀WEIGHTS฀OR฀ADHESIVE฀WEIGHTS	฀ ฀s฀ ฀�฀SPECIAL฀PROGRAMS฀FOR฀0!8฀TIRES฀WITH฀MM฀MEASURE฀฀s฀฀Three-
OPERATORS฀FUNCTION฀฀s฀฀5NBALANCE฀OPTIMIZATION฀฀s฀฀"RAKE฀PEDAL

s฀ ฀ +ALIBRIERUNGS
฀ UND฀ $IAGNOSEPROGRAMME฀ ฀ s฀ ฀ !BDECKUNG฀ MIT฀ PRAKTISCHEN฀ 'EWICHTSAUFNAHME
WANNEN฀ ฀ s฀ ฀ !UTOM�฀ !UFNAHME฀
VON฀ !BSTAND�฀ 2ADDURCHMESSER฀ UND฀ 2ADBREITE฀ ฀ s฀ ฀ �฀ !,5฀ 0ROGRAMME฀ ZUM฀ DYNAMISCHEN฀ !USWUCHTEN฀ MIT฀ +LEBSTOFFENGEWICHTEN
s฀฀�฀STATISCHE฀!USWUCHTPROGRAMME฀�MIT฀&EDERGEWICHTEN฀ODER฀+LEBSTOFFEGEWICHTEN	฀฀s฀฀�฀SPEZIELLE฀0ROGRAMME฀FàR฀0AX
2EIFEN฀MIT฀MM฀
'RÚ�E฀฀s฀฀$REIFACHE฀"ETREIBER฀&UNKTION฀฀s฀฀5NWUCHT
/PTIMIERUNGS
PROGRAMM฀฀s฀฀"REMSPEDAL

s฀฀!UTO฀ÏTALONNAGE฀ET฀AUTO฀DIAGNOSTIQUE฀฀s฀฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀฀-ESURE฀AUTOMATIQUE฀DU฀DIAMÒTRE�฀DE฀LA฀DISTANCE฀ET฀DE฀LA฀LARGEUR฀
de la roué  s฀฀�฀PROGRAMMES฀!,5฀POUR฀ÏQUILIBRAGE฀DYNAMIQUE฀AVEC฀DES฀MASSES฀ADHÏSIFS฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀POUR฀ÏQUILIBRAGE฀STATIQUE฀
�AVEC฀MASSES฀Ë฀RESSORT฀OÞ฀MASSES฀ADHÏSIFS	฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀SPÏCIAUX฀POUR฀LES฀PNEUS฀0AX฀AVEC฀DIMENSIONS฀EN฀MM฀฀s฀฀&UNCTION฀TRIPLE฀
operateur฀฀s฀฀0ROGRAMME฀D�OPTIMISATION฀฀s฀฀0EDAL฀DE฀FREINAGE

s฀฀!UTODIAGNØSTICO฀Y฀AUTOCALIBRADO฀฀s฀฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀LAS฀CONTRAPESAS฀฀s฀฀-EDICIØN฀AUTOMÈTICA฀DE฀DIÈMETRO�฀DISTANCIA฀
Y฀ANCHURA฀DE฀LA฀RUEDA฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀!,5฀PARA฀EL฀EQUILIBRIO฀DINÈMICO฀CON฀PESOS฀ADHESIVOS฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀DE฀EQUILIBRIO฀ESTÈTICO฀
�CON฀PESOS฀CON฀RESORTE฀O฀CON฀PESOS฀ADHESIVOS	฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀ESPECIALES฀PARA฀NEUMÈTICOS฀0AX฀CON฀MEDIDAS฀EN฀MM฀฀s฀฀&UNCIØN฀TRIPLE฀
OPERATØR฀฀s฀฀/PTIMIZACIØN฀DEL฀DESEQUILIBRIOS฀฀s฀฀0EDAL฀DE฀FRENO

%QUILIBRATRICE฀ ELETTRONICA�฀ CON฀ MONITOR฀
LCD a colori, per equilibratura di ruote, 
moto e veicoli commerciali leggeri.

#OMPUTERIZED฀ WHEEL฀ BALANCER฀ WITH฀
colour monitor for cars, motorcycles 

AND฀LIGHT฀COMMERCIAL฀VEHICLES�

Rechnerunterstützte Reifenauswucht-
MASCHINE฀ MIT฀ &ARBMONITOR฀ FàR฀ 0+7�S�฀
Motosrräder und leichte Nutzfahrzeuge.

%QUILIBREUSE฀Ë฀MICROPROCESSEUR฀AVEC฀ÏCRAN฀
couleur pour roues voitures, motos et 
véhicules commerciaux légers.

%QUILIBRADORA฀ ELECTRØNICA฀ CON฀ PANTALLA฀ EN฀
color de para equilibrado de ruedas de 
turismos, motos y vehículos comerciale 
ligeros.
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GALAXY 1640

Distanziale, 4° cono, 5° cono

�RD฀
฀�TH฀CONE฀SPACER

!BSTANDSTàCK�฀� ฀+EGEL�฀� ฀+EGEL

%NTRETOISE฀�ÐME฀CÙNE�฀�฀ÐME฀CÙNE

Distanciador, 4° cono, 5° cono

Flangia 3 -4 -5 fori

�฀
฀�฀
฀�฀HOLE฀mANGE

&LANSCH฀MIT฀�฀
�฀
�฀"OHRUNGEN

0LATEAU฀Ë฀�฀
�฀
�฀TROUS

Adaptador 3 -4 -5 agujeros

Calibro

Gauge

Compás

Calibre

Lehre

Flangia moto

-OTORCYCLE฀mANGE

-OTORRADmANSCH

0LATEAU฀MOTO

Adaptador de moto

0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀GR฀�฀0INZA

���G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀�฀0LIERS

Mustergewicht Gewicht von 100 gr. / Zange

-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀G�฀�฀0INCE

0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀�฀4ENAZAS

Flangia completa a coni 

&LANGE฀COMPLETE฀WITH฀CONES

#OMPLETTER฀+EGELmANSCH

0LATEAU฀COMPLET฀DE฀CÙNE

"RIDA฀Y฀CONO฀PARA฀FURGONETAS

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

230V 50 Hz

300 W

2”- 20” (50 - 510 mm)

8” - 30”

70 Kg

10 sec.

170 rpm

± 1 gr

1035x1009x1270 mm

760x1070x1130 mm

95 Kg

113 Kg

Alimentazione standard 
monofase

0OTENZA฀MASSIMA฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro impostabile

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

Velocità di equilibratura

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

Dimensioni imballo

0ESO฀NETTO฀CON฀
accessori standard

0ESO฀LORDO

Standard power   
supply single phase

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing speed

Balancing accuracy

Dimensions

Packaging dimensions

Net weight with 
standard accessories

Gross weight

Alimentation standard 
mono

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

Vitesse de rotation

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

Dimensions emballage

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
einphasig

Leistungsaufnahame

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgeschwindigkeit

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Abmessungen, verpackt

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀ESTÈNDAR฀฀
monofásica

0OTENCIA฀MÈXIMA฀ABSORBIDA

Anchura llanta

$IÈMETRO฀CONlGURABLE

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

Velocidad de equilibrado

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

Medidas embalaje

0ESO฀NETO฀CON฀
accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar
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GALAXY 1680

s฀฀!UTODIAGNOSI฀E฀AUTOTARATURA฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀฀2ILEVAMENTO฀AUTOMATICO฀DIAMETRO฀E฀DISTANZA฀
DELLA฀ RUOTA฀ ฀s฀ ฀�฀PROGRAMMI฀!LU฀PER฀ L�EQUILIBRATURA฀DINAMICA฀CON฀PESI฀ADESIVI฀ ฀s฀ ฀�฀PROGRAMMI฀DI฀EQUILIBRATURA฀STATICA฀ �CON฀
PESI฀ A฀ MOLLETTA฀ O฀ ADESIVI	฀ ฀ s฀ ฀ �฀ PROGRAMMI฀ SPECIALI฀ PER฀ PNEUMATICI฀ 0AX฀ CON฀ MISURE฀ IN฀ MM฀ ฀ s฀ ฀ &UNZIONE฀ TRIPLO฀ OPERATORE
s฀฀/TTIMIZZAZIONE฀SQUILIBRIO฀฀s฀฀0EDALE฀FRENO�

s฀฀3ELF
DIAGNOSIS฀AND฀SELF฀CALIBRATION฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀WEIGHT฀HOLDER฀฀s฀฀!UTOMATIC฀MEASUREMENT฀
of wheel diameter and distance  s฀฀�฀PROGRAMS฀!,5฀FOR฀DYNAMIC฀BALANCING฀WITH฀ADHESIVE฀WEIGHTS฀฀s฀฀�฀PROGRAMS฀FOR฀
STATIC฀BALANCING฀�WITH฀SPRING฀WEIGHTS฀OR฀ADHESIVE฀WEIGHTS	฀฀s฀฀�฀SPECIAL฀PROGRAMS฀FOR฀0!8฀TIRES฀WITH฀MM฀MEASUREs
s฀฀4HREE
OPERATORS฀FUNCTION฀฀s฀฀5NBALANCE฀OPTIMIZATION฀฀s฀฀"RAKE฀PEDAL�

s฀฀+ALIBRIERUNGS
฀UND฀$IAGNOSEPROGRAMME฀฀s฀฀!BDECKUNG฀MIT฀PRAKTISCHEN฀'EWICHTSAUFNAHME
WANNEN฀฀s฀฀!UTOM�฀!UFNAHME฀
von Abstand und Raddurchmesser  �฀!,5฀0ROGRAMME฀ZUM฀DYNAMISCHEN฀!USWUCHTEN฀MIT฀+LEBSTOFFENGEWICHTEN฀฀s฀฀�฀STATISCHE฀
!USWUCHTPROGRAMME฀ �MIT฀ &EDERGEWICHTEN฀ ODER฀ +LEBSTOFFEGEWICHTEN	฀ ฀ s฀ ฀ �฀ SPEZIELLE฀ 0ROGRAMME฀ FàR฀ 0AX
2EIFEN฀ MIT฀ MM฀
'RÚ�E฀฀฀s฀฀$REIFACHE฀"ETREIBER฀&UNKTION฀฀s฀฀5NWUCHT
/PTIMIERUNGS
PROGRAMM฀฀s฀฀"REMSPEDAL.

s฀฀!UTO฀ÏTALONNAGE฀ET฀AUTO฀DIAGNOSTIQUE฀฀s฀฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀฀-ESURE฀AUTOMATIQUE฀DU฀DIAMÒTRE฀ET฀DE฀LA฀DISTANCE฀฀
de la roué  s฀฀�฀PROGRAMMES฀!,5฀POUR฀ÏQUILIBRAGE฀DY฀NAMIQUE฀AVEC฀DES฀MASSES฀ADHÏSIFS฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀POUR฀ÏQUILIBRAGE฀
STATIQUE฀�AVEC฀MASSES฀Ë฀RESSORT฀OÞ฀MASSES฀ADHÏSIFS	฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀SPÏCIAUX฀POUR฀LES฀PNEUS฀0AX฀AVEC฀DIMENSIONS฀EN฀MM
s฀฀&UNCTION฀TRIPLE฀OPERATEUR฀฀s฀฀0ROGRAMME฀D�OPTIMISATION฀฀s฀฀0EDAL฀DE฀FREINAGE.

s฀฀!UTODIAGNØSTICO฀Y฀AUTOCALIBRADO฀฀s฀฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀LAS฀CONTRAPESAS฀฀s฀฀-EDICIØN฀AUTOMÈTICA฀DE฀DIÈMETRO฀
Y฀DISTANCIA฀DE฀LA฀RUEDA฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀!,5฀PARA฀EL฀EQUILIBRIO฀DINÈMICO฀CON฀PESOS฀ADHESIVOS฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀DE฀EQUILIBRIO฀
ESTÈTICO฀�CON฀PESOS฀CON฀RESORTE฀O฀CON฀PESOS฀ADHESIVOS	฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀ESPECIALES฀PARA฀NEUMÈTICOS฀0AX฀CON฀MEDIDAS฀EN฀MM฀฀
s฀฀&UNCIØN฀TRIPLE฀OPERATØR฀฀s฀฀/PTIMIZACIØN฀DEL฀DESEQUILIBRIOS฀s฀฀0EDAL฀DE฀FRENO�

%QUILIBRATRICE฀ELETTRONICA�฀CON฀SCHERMO฀A฀
colori, per equilibratura di ruote, moto e 
veicoli commerciali leggeri.

#OMPUTERIZED฀ WHEEL฀ BALANCER฀ WITH฀
colour monitor for cars, motorcycles 

AND฀LIGHT฀COMMERCIAL฀VEHICLES�

Rechnerunterstützte Reifenauswucht-
MASCHINE฀ MIT฀ &ARBMONITOR฀ FàR฀ 0+7�S�฀
Motosrräder und leichte Nutzfahrzeuge.

%QUILIBREUSE฀ Ë฀ MICROPROCESSEUR฀ AVEC฀
écran couleur pour roues voitures, motos 
et véhicules commerciaux légers.

%QUILIBRADORA฀ELECTRØNICA฀CON฀PANTALLA฀EN฀
color de para equilibrado de ruedas de 
turismos, motos y vehículos comerciale 
ligeros.
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GALAXY 1680

Distanziale, 4° cono, 5° cono

�RD฀
฀�TH฀CONE฀SPACER

!BSTANDSTàCK�฀� ฀+EGEL�฀� ฀+EGEL

%NTRETOISE฀�ÐME฀CÙNE�฀�฀ÐME฀CÙNE

Distanciador, 4° cono, 5° cono

Flangia 3 -4 -5 fori

�฀
฀�฀
฀�฀HOLE฀mANGE

&LANSCH฀MIT฀�฀
�฀
�฀"OHRUNGEN

0LATEAU฀Ë฀�฀
�฀
�฀TROUS

Adaptador 3 -4 -5 agujeros

Calibro

Gauge

Compás

Calibre

Lehre

Flangia moto

-OTORCYCLE฀mANGE

-OTORRADmANSCH

0LATEAU฀MOTO

Adaptador de moto

0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀GR฀�฀0INZA

���G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀�฀0LIERS

Mustergewicht Gewicht von 100 gr. / Zange

-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀G�฀�฀0INCE

0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀�฀4ENAZAS

Flangia completa a coni 

&LANGE฀COMPLETE฀WITH฀CONES

#OMPLETTER฀+EGELmANSCH

0LATEAU฀COMPLET฀DE฀CÙNE

"RIDA฀Y฀CONO฀PARA฀FURGONETAS

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar

230V 50 Hz

300 W

2”- 16” (50 - 406 mm)

8” - 30”

80 Kg

10 sec.

170 rpm

± 1 gr

1500x1200x1460 mm

760x1070x2030 mm

135 Kg

160 Kg

Alimentazione
Motoinverter

0OTENZA฀MASSIMA฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro impostabile

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

Velocità di equilibratura

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

Dimensioni imballo

0ESO฀NETTO฀CON฀
accessori standard

0ESO฀LORDO

Power supply 
Motoinverter

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing speed

Balancing accuracy

Dimensions

Packaging dimensions

Net weight with 
standard accessories

Gross weight

Alimentation
Motoinverter

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

Vitesse de rotation

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

Dimensions emballage

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
Motoinverter

Leistungsaufnahame

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgeschwindigkeit

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Abmessungen, verpackt

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀
Motoinverter

0OTENCIA฀MÈXIMA฀ABSORBIDA

Anchura llanta

$IÈMETRO฀CONlGURABLE

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

Velocidad de equilibrado

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

Medidas embalaje

0ESO฀NETO฀CON฀
accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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GALAXY 1680PL   LASER - LED

s฀฀!UTODIAGNOSI฀E฀AUTOTARATURA฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀฀2ILEVAMENTO฀AUTOMATICO฀DIAMETRO฀E฀DISTANZA฀DELLA฀
RUOTA฀฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀!LU฀PER฀L�EQUILIBRATURA฀DINAMICA฀CON฀PESI฀ADESIVI฀฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀DI฀EQUILIBRATURA฀STATICA฀�CON฀PESI฀A฀MOLLETTA฀
O฀ADESIVI	฀฀s฀฀�฀PROGRAMMI฀SPECIALI฀PER฀PNEUMATICI฀0AX฀CON฀MISURE฀IN฀MM฀฀s฀฀&UNZIONE฀TRIPLO฀OPERATORE฀฀s฀฀/TTIMIZZAZIONE฀SQUILIBRIO฀฀
s฀฀0EDALE฀FRENO฀฀s฀฀3ENSORE฀LASER฀PER฀MISURA฀ECCENTRICITË฀฀s฀฀$ISPOSITIVO฀DI฀BLOCCAGGIO฀RUOTA฀ELETTROMECCANICO�

s฀฀3ELF
DIAGNODSIS฀AND฀SELF฀CALIBRATION฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀WEIGHT฀HOLDER฀฀s฀฀!UTOMATIC฀MEASUREMENT฀
of wheel diameter and distance  s฀฀�฀PROGRAMS฀!,5฀FOR฀DYNAMIC฀BALANCING฀WITH฀ADHESIVE฀WEIGHTS฀฀s฀฀�฀PROGRAMS฀FOR฀
STATIC฀BALANCING฀�WITH฀SPRING฀WEIGHTS฀OR฀ADHESIVE฀WEIGHTS฀ ฀s฀ ฀�฀SPECIAL฀PROGRAMS฀FOR฀0!8฀TIRES฀WITH฀MM฀MEASUREs
s฀ ฀ 4HREE
OPERATORS฀ FUNCTION฀ ฀ s฀ ฀ 5NBALANCE฀ OPTIMIZATION฀ ฀ s฀ ฀ "RAKE฀ PEDAL฀ ฀ s฀ ฀ ,ASER฀ SENSOR฀ MEASURING฀ ECCENTRICITY
s฀฀%LECTRO
MECHANICAL฀LOCKING฀WHEEL฀DEVICE�

s฀฀!UTO฀ÏTALONNAGE฀ET฀AUTO฀DIAGNOSTIQUE฀฀s฀฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀฀-ESURE฀AUTOMATIQUE฀DU฀DIAMÒTRE฀ET฀DE฀LA฀DISTANCE฀DE
la roué  s฀฀�฀PROGRAMMES฀!,5฀POUR฀ÏQUILIBRAGE฀DY฀NAMIQUE฀AVEC฀DES฀MASSES฀ADHÏSIFS฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀POUR฀ÏQUILIBRAGE฀STATIQUE฀
�AVEC฀MASSES฀Ë฀RESSORT฀OÞ฀MASSES฀ADHÏSIFS	฀฀s฀฀�฀PROGRAMMES฀SPÏCIAUX฀POUR฀LES฀PNEUS฀0AX฀AVEC฀DIMENSIONS฀EN฀MM฀฀s฀฀&UNCTION฀
triple operateur  s฀ ฀0ROGRAMME฀D�OPTIMISATION฀ ฀s฀ ฀0EDAL฀DE฀FREINAGE฀ ฀s฀ ฀#APTEUR฀ LASER฀POUR฀MESURE฀EXCENTRICITÏ฀ ฀s฀ ฀$ISPOSITIF฀
électromécanique de verrouillage roue.

s฀ ฀+ALIBRIERUNGS
฀UND฀$IAGNOSEPROGRAMME฀ ฀ s฀ ฀!BDECKUNG฀MIT฀PRAKTISCHEN฀'EWICHTSAUFNAHME
WANNEN฀ ฀ s฀ ฀!UTOM�฀!UFNAHME฀
von Abstand und Raddurchmesser  �฀!,5฀0ROGRAMME฀ZUM฀DYNAMISCHEN฀!USWUCHTEN฀MIT฀+LEBSTOFFENGEWICHTEN฀฀s฀฀�฀STATISCHE฀
!USWUCHTPROGRAMME฀�MIT฀&EDERGEWICHTEN฀ODER฀+LEBSTOFFEGEWICHTEN	฀ ฀s฀ ฀�฀SPEZIELLE฀0ROGRAMME฀FàR฀0AX
2EIFEN฀MIT฀MM฀'RÚ�E
s฀฀$REIFACHE฀"ETREIBER฀&UNKTION฀฀s฀฀5NWUCHT
/PTIMIERUNGS
PROGRAMM฀฀s฀฀"REMSPEDAL฀฀s฀฀,ASER
3ENSOR฀ZUM฀-ESSEN฀DER฀%XZENTRIZITÊT฀฀
s฀฀3PERRAD฀ELEKTROMECHANISCHE฀'ERÊTE�

s฀฀!UTODIAGNØSTICO฀Y฀AUTOCALIBRADO฀฀s฀฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀LAS฀CONTRAPESAS฀฀s฀฀-EDICIØN฀AUTOMÈTICA฀DE฀DIÈMETRO฀Y฀
DISTANCIA฀DE฀LA฀RUEDA฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀!,5฀PARA฀EL฀EQUILIBRIO฀DINÈMICO฀CON฀PESOS฀ADHESIVOS฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀DE฀EQUILIBRIO฀ESTÈTICO฀
�CON฀PESOS฀CON฀RESORTE฀O฀CON฀PESOS฀ADHESIVOS	฀฀s฀฀�฀PROGRAMAS฀ESPECIALES฀PARA฀NEUMÈTICOS฀0AX฀CON฀MEDIDAS฀EN฀MM฀฀s฀฀&UNCIØN฀
TRIPLE฀OPERATØR฀฀s฀฀/PTIMIZACIØN฀DEL฀DESEQUILIBRIOS฀s฀฀0EDAL฀DE฀FRENO฀฀s฀฀3ENSØR฀LASER฀POR฀MEDIDA฀EXCENTRICIDAD฀฀s฀฀$ISPOSITIVO฀DE฀
bloqueo ruedas electromecánico.

%QUILIBRATRICE฀ ELETTRONICA�฀ CON฀ SCHERMO฀ A฀
colori, per equilibratura di ruote, moto e 
veicoli commerciali leggeri.

#OMPUTERIZED฀ WHEEL฀ BALANCER฀ WITH฀
colour monitor for cars, motorcycles 

AND฀LIGHT฀COMMERCIAL฀VEHICLES�

Rechnerunterstützte Reifenauswucht-
MASCHINE฀ MIT฀ &ARBMONITOR฀ FàR฀ 0+7�S�฀
Motosrräder und leichte Nutzfahrzeuge.

%QUILIBREUSE฀Ë฀MICROPROCESSEUR฀AVEC฀ÏCRAN฀
couleur pour roues voitures, motos et 
véhicules commerciaux légers.

%QUILIBRADORA฀ELECTRØNICA฀CON฀PANTALLA฀EN฀
color de para equilibrado de ruedas de 
turismos, motos y vehículos comerciale 
ligeros.
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GALAXY 1680PL   LASER - LED

)L฀ PROGRAMMA฀D�ECCENTRICITË฀ Ò฀DISPONIBILE฀ COME฀/04)/.!,฀ SUI฀MODELLI฀ VIDEO�฀5N฀DISPOSITIVO฀ LASER�฀ AFlANCATO฀AD฀UN฀GRAlCO฀
esplicativo della funzione, permettono di valutare l’eccentricità del pneumatico e del cechio individuando eventuali possibilità 
di miglioramento nel rotolamento.

4HE฀ECCENTRICY฀PROGRAM฀IS฀AVAILABLE฀AS฀AN฀/04)/.!,฀ON฀VIDEO฀MODELS�฀!฀LASER฀DEVICE�฀COMBINED฀WITH฀A฀FUNCTION฀
EXPLANATORY฀GRAPH�฀GIVE฀TYRE฀AND฀RIM฀IMBALANCE฀READINGS฀AND฀IDENTIFY฀ANY฀POSSIBLE฀WAYS฀OF฀IMPROVING฀WHEEL฀SPIN�

$AS฀%XZENTRIZLTATS
0ROGRAMM฀STEHT฀ALS฀:UBENOR฀BEL฀DEN฀6IDEO
-ODELFEN฀ZUR฀6ERFàGUNG�฀%LN฀ LASER�฀NEBEN฀EINER฀'RAPHIK�฀DIE฀
%XZENTRIZITAT฀DES฀2EIFENS฀UND฀DER฀&ELGE฀ZU฀BEURTEILEN฀UND฀EVENTUELLE฀6ERBESSERUNGSMOGLICHKELTEN฀BELM฀2OLLEN฀HERAUSZUlNDEN�฀

,E฀ PROGRAMME฀ DE฀ L�EXCENTRLCITÒ฀ EST฀ DISPONIBLE฀ EN฀ TANT฀ QUE฀ &!#5,4!4)&฀ SUR฀ LES฀ MODÒLES฀ VIDÏO�฀ 5N฀ DISPOSITIF฀ LASER�฀ SOUTENU฀
d’un graphique explicatif de la fonction permet d’évaluer l’excentricité du pneu et de la jante en individuant les possibilités
d’amélloration pendant le roulement.

%L฀PROGRAMA฀DE฀EXCENTRICIDAD฀ESTË฀DISPONIBLE฀COMO฀/0#)/.!,฀EN฀LOS฀MODELOS฀VIDEO�฀5N฀DISPOSITIVO฀LASER�฀mANQUEANDO฀POR฀
UN฀GRËlCO฀EXPLICATIVO฀DE฀LA฀FUNCIÛN�฀PERMITEN฀EVALUAR฀LA฀EXCENTRICIDAD฀DEL฀NEUMËTICO฀Y฀DE฀LA฀LLANTA฀INDIVIDUANDO฀EVENTUALES฀
posibilidades de mejora en el enrollamiento.

.UOVO฀SISTEMA฀PNEUMATICO฀CON฀CORSA฀DI฀��฀MM฀CONSENTE฀IL฀BLOCAGGIO฀RAPIDO�฀RIPETITIVO฀ED฀AFlDABILE฀DI฀TUTTE฀LE฀RUOTE�

.EW฀PNEUMATIC฀SYSTEM฀WITH฀IL฀��฀MM฀STROKE฀WHICH฀ALLOWS฀A฀RAPID�฀RELIABLE฀AND฀REPETITIVE฀LOCKING฀OF฀ALL฀WHEELS�

.EUE฀PNEUMATISCHE฀3PAMWORRICHTUNG฀MIT฀EINEM฀(UB฀VON฀��฀MM�฀DIE฀SCHNELLE�฀ZUVER)ÊSSIGE฀UND฀EINFACHE฀%IMNSPANNUNG฀ALLER฀2ÊDER฀ERMÚGLICHT�

.OUVEAU฀SYSTÒME฀PNÏUMATIQUE฀AVEC฀UNE฀COURSE฀E฀DE฀��฀MM฀QUI฀PERMÏT฀LE฀BLOCAGE฀RAPIDE�฀lABLE฀ET฀RÏPÏTITIVE฀DE฀TOUTES฀LÒS฀ROUES�

.UEVO฀SISTEMA฀NEUMÈTICO฀CON฀UN฀MOVIMIENTO฀DE฀��฀MM฀QUE฀PERMITE฀EL฀BLOQUEO฀RÈPIDO�฀lABLE฀Y฀REPETITIVO฀DE฀TODAS฀LAS฀RUEDAS�

Sistema di lancio con Motor Inverter: consente di lanciare e fermare la ruota in un tempo molto rapido (circa 7 sec. con una ruota15»x6) 
e con elevata silenziosità del gruppo meccanico. pulsante di arresto in posizione «Stop on top»: agevola l’applicazione del peso sul 
cerchio portando la ruota in posizione e mantenendola ferma (particolarmente indicato con i programmi Aludata).

-OTOR฀INVERTER฀START฀UP฀SYSTEM�฀MAKES฀IT฀POSSIBLE฀TO฀START฀UP฀AND฀STOP฀WHEELS฀IN฀VERY฀SHORT฀TIMES฀�ABOUT฀�฀SEC�฀WITH฀A฀
WHEEL฀OF฀��wX�	฀AND฀WITH฀EXTREMELY฀LOW฀NOISE฀OUTPUT฀FROM฀THE฀MECHANICAL฀GROUP�฀i3TOP฀AND฀TOPw฀POSITION฀STOP฀BUTTON�฀
SIMPLIlER฀THE฀APPLICATION฀OF฀WEIGHTS฀ON฀RIMS฀BY฀MOVING฀THE฀WHEEL฀INTO฀POSITION฀AND฀HOLDING฀IS฀STATIONARY฀�PARTICULARLY฀
RECOMMENDED฀WITH฀THE฀!LUDATA฀PROGRAMMES	�

3TARTSYSTEM฀MIT฀-OTOR
7ECHSELRICHTER�฀3IE฀KÚNNEN฀DAS฀2AD฀SEHR฀SCHNELL฀STARTEN฀UN฀STOPPEN฀�CA฀�฀3EKUNDEN฀BEI฀EINEM฀2AD฀��8�v	�฀
Ausgesprochen ruhlger Lauf der mechanischen Gruppe. “Stopp-Taste in de position “Stop on top”: Leichte Anbringung des Gewichts 
AUF฀DER฀&ELGE�฀DABEI฀WIRD฀DAS฀2AD฀IN฀POSITION฀GEBRACHT฀UND฀FESTGEHALTEN฀�BESENDERS฀NUTZILICH฀BEI฀!,5$!4!
0ROGRAMM	�

Systéme de lancer par inverseur de moteur: il permet de lancer et d’arréter la roue en un temps trés rapide (environ 7sec. por une roue 
��wX�	฀PAR฀UN฀GROUPE฀MÏCANIQUE฀TRÒS฀SILENCIEUX�0OUSSOIR฀D�ARRÏT฀EN฀POSITION฀i3TOP฀ON฀TOPw�฀IL฀FACILITE฀L�APPLICATION฀DE฀LA฀MASSE฀SUR฀LA฀
jante en amenant à la position et en la maintenant arrétée (très indiqué avec les programmes Aludata).

Sistema de lanzamiento con motor inversor: permite lanzar yparar la rueda en tiempo muy ràpidos (unos 7 seg. para una rueda de 
��wX�	�฀CON฀UNOS฀NIVELES฀DE฀RUIDO฀DEL฀GRUPO฀MECËNICO฀MUY฀BAJOS�฀"OTÛN฀DE฀PARADA฀EN฀POSICIÛN฀i3TOP฀ON฀TOPw�฀FACILITA฀LA฀APPLICACIÛN฀
del peso en la llanta

Calibro

Gauge

Compás

Calibre

Lehre

0ESO฀CAMPIONE฀DA฀���฀GR฀�฀0INZA

���G�฀SAMPLE฀WEIGHT฀�฀0LIERS

Mustergewicht Gewicht von 100 gr. / Zange

-ASSE฀ÏTALON฀DU฀POIDS฀DE฀���฀G�฀�฀0INCE

0ESO฀MUESTRA฀DE฀���฀GR�฀�฀4ENAZAS

Flangia completa a coni 

&LANGE฀COMPLETE฀WITH฀CONES

#OMPLETTER฀+EGELmANSCH

0LATEAU฀COMPLET฀DE฀CÙNE

"RIDA฀Y฀CONO฀PARA฀FURGONETAS

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar
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GALAXY 1690

s฀฀!UTOTARATURA฀CON฀QUALSIASI฀RUOTA฀฀s฀฀0ANNELLO฀CON฀PRATICHE฀VASCHETTE฀PORTAPESI฀฀s฀&UNZIONI฀@!LU�฀E฀@!LU฀3�฀฀s฀฀,EVA฀FRENO
s฀฀3OLLEVATORE฀PNEUMATICO฀RUOTA

s฀฀3ELF฀CALIBRATION฀WITH฀ANY฀KIND฀OF฀WHEEL฀฀s฀฀5SER
FRIENDLY฀COVER฀PANEL฀WITH฀฀WEIGHT฀TRAYS฀฀s฀฀"RAKE฀LEVER฀฀s฀฀!,5฀AND฀
!,5฀3฀FUNCTIONS฀฀s฀฀0NEUMATIC฀WHEEL฀LIFT

s฀฀+ALIBRIERUNGSPROGRAMM฀฀s฀฀!BDECKUNG฀MIT฀PRAKTISCHEN฀'EWICHT
SAUFNAHMEWANNEN฀฀s฀฀"REMSHEBEL฀฀s฀฀!,5฀UND฀!,5฀
3
&UNKTIONEN฀฀s฀฀0NEUMATISCHER฀2ADHEBER

s฀฀!UTO฀ÏTALONNAGE฀฀s฀฀"AC฀Ë฀PLOMBS฀PRATIQUE฀฀s฀฀,EVIER฀FREIN฀฀s฀฀&ONCTIONS฀@!LU�฀ET฀@!LU฀3�฀฀s฀฀²LÏVATEUR฀PNEUMATIQUE฀ROUES

s฀฀!UTOCALIBRADO฀CON฀CUALQUIER฀RUEDA฀฀s฀฀0ANEL฀CON฀PRÈCTICAS฀CUBETAS฀PARA฀LAS฀CONTRAPESAS฀฀s฀฀&UNCIONES฀@!LU�฀Y฀@!LU฀3�
s฀฀0ALANCA฀DE฀FRENO฀฀s฀฀%LEVADOR฀NEUMÈTICO฀DE฀RUEDA

%QUILIBRATRICE฀ELETTRONICA฀CON฀MONITOR฀,#$฀PER฀VETTURE�฀AUTOBUS฀
e camion con sollevatore pneumatico ruota.

#OMPUTERIZED฀ELECTRONIC฀WHEEL฀BALANCER฀FOR฀CARS฀COACHES฀
AND฀TRUCKS฀WITH฀PNEUMATIC฀WHEEL฀LIFT�

2ECHNERUNTERSTàTZTE฀2EIFENAUS
WUCHTMASCHINE฀FàR฀,+7�฀0+7฀
UND฀"USSE�฀MIT฀PNEUMATISCHEM฀2ADHEBER�

aet poids lourds avec élévateur pneumatique roues.

%QUILIBRADORA฀ELECTRØNICA฀PARA฀TURISMOS�฀AUTOBUSES฀Y฀CAMIONES฀
con elevador neumático de la rueda.
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GALAXY 1690

+IT฀PER฀CAMION฀E฀BUS

Truck and bus kit

3ET฀FUER฀,+7฀UND฀"USSE

*EU฀POUR฀CAMION฀ET฀TOURISME

*UEGO฀PARA฀CAMIONES฀Y฀BUSES

Flangia 3 -4 -5 fori

�฀
฀�฀
฀�฀HOLE฀mANGE

&LANSCH฀MIT฀�฀
�฀
�฀"OHRUNGEN

0LATEAU฀Ë฀�฀
�฀
�฀TROUS

Adaptador 3 -4 -5 agujeros

Flangia moto

-OTORCYCLE฀mANGE

-OTORRADmANSCH

0LATEAU฀MOTO

Adaptador de moto

+IT฀PER฀TRASPORTO฀LEGGERO฀356

,IGHT฀TRANSPORT฀AND฀356฀+IT

3ET฀FUER฀0+6฀UND฀356

*EU฀POUR฀VOITURE฀ET฀356

*UEGO฀PARA฀TURISMOS฀Y฀356

Flangia completa a coni 

&LANGE฀COMPLETE฀WITH฀CONES

#OMPLETTER฀+EGELmANSCH

0LATEAU฀COMPLET฀DE฀CÙNE

"RIDA฀Y฀CONO฀PARA฀FURGONETAS

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

Accessori standard Standard accessories Standard-Zubehör Accessoires standards Accesorios estándar

230V 50 Hz

300 W

2”- 20” (50 - 510 mm)

8” - 30”

200 Kg

10 sec.

± 1 gr

200x795x1330 mm

200 Kg

225 Kg

Alimentazione standard 
monofase

0OTENZA฀MASSIMA฀ASSORBITA

Larghezza cerchione

Diametro impostabile

0ESO฀MASSIMO฀RUOTA

Tempo di ciclo

0RECISIONE฀DI฀EQUILIBRATURA

Dimensioni

0ESO฀NETTO฀CON฀
accessori standard

0ESO฀LORDO

Standard power   
supply single phase

Power draw

Rim width

Rim diameter

Max. wheel weight

Spin time

Balancing accuracy

Dimensions

Net weight with 
standard accessories

Gross weight

Alimentation standard 
mono

Absorption

Largeur jante

Diamètre jante

0OIDS฀MAXI฀DE฀LA฀ROUE

Temps de cycle

0RÏCISION฀D�ÏQUILIBRAGE

%NCOMBREMENT

0OIDS฀NET฀AVEC฀
accessoires standard

0OIDS฀BRUT

Stromversorgung, 
einphasig

Leistungsaufnahame

Felgenbreite

Felgendurchmesser

Max. Radgewicht

Dauer Messlauf

Auswuchtgenauigkeit

Abmessungen

Nettogewicht mit 
Standardzubehör

"RUTTOGEWICHT

!LIMENTACIØN฀ESTÈNDAR฀฀
monofásica

0OTENCIA฀MÈXIMA฀ABSORBIDA

Anchura llanta

$IÈMETRO฀CONlGURABLE

0ESO฀MÈXIMO฀RUEDA

Tiempo de ciclo

0RECISIØN฀DE฀EQUILIBRADO

Medidas

0ESO฀NETO฀CON฀
accesorios estándar

0ESO฀BRUTO

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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688B

Apparecchiatura per assetto 
ruote autovetture e veicoli 
commerciali leggeri.

Wheel aligner for cars and 

LIGHT฀COMMERCIAL฀VEHICLES�

!CHSMESSGERÊT฀ FàR฀ 0+7฀ UND฀
leichte Nutzfahrzeuge.

Contrôleur de géométrie pour 
voitures et fourgons.

%QUIPO฀ PARA฀ ALINEACIØN฀ DE฀
ruedas de turismos y vehículos 
comerciales ligeros.

s฀฀3ISTEMA฀BASATO฀SU฀7INDOWS฀80฀฀s฀฀$ISPLAY฀,#$฀��v฀฀s฀฀3ISTEMA฀A฀�฀CAMERE฀CCD฀฀s฀฀�฀RILEVATORI฀DI฀PESO฀E฀INGOMBRO฀RIDOTTO฀CON฀
COMANDI฀ INTEGRATI฀ ฀s฀ ฀"ANCA฀DATI฀CON฀OLTRE฀�����฀SCHEDE฀TECNICHE฀VEICOLO฀GIË฀ INSERITE฀E฀POSSIBILITË฀DI฀ULTERIORE฀ INSERIMENTO฀DI฀
SCHEDE฀DA฀PARTE฀DELL�UTILIZZATORE�฀!GGIORNAMENTI฀PERIODICI฀DISPONIBILI�฀฀s฀฀"ANCA฀DATI฀CLIENTI฀PER฀LA฀REGISTRAZIONE฀DI฀INlNITI฀INTERVENTI฀
con ricerca per nominativo o numero di targa veicolo

s฀฀/PERATING฀SYSTEM฀BASED฀ON฀7INDOWS฀80฀฀s฀฀��v฀,#$฀$ISPLAY฀฀s฀฀�฀CCD฀SENSORS฀฀s฀฀�฀SENSORS฀WITH฀REDUCED฀WEIGHT฀AND฀
REDUCED฀DIMENSIONS�฀WITH฀INTEGRATED฀CONTROLS฀฀s฀฀$ATA฀BANK฀WITH฀MORE฀THAN฀�����฀VEHICLES฀LISTED�฀5SER฀CAN฀ENTER฀MANUALLY฀
DATA฀OF฀ANY฀REQUIRED฀VEHICLE�฀$ATA฀BANK฀CAN฀BE฀UPDATED฀PERIODICALLY฀฀s฀฀#USTOMER฀DATA฀BANK฀ALLOWS฀TO฀STORE฀AN฀INlNITE฀
NUMBER฀OF฀MAINENANCE฀JOBS฀WITH฀SEARCH฀FUNCTION฀THAT฀WORKS฀EITHER฀WITH฀CUSTOMER฀NAME฀OR฀VEHICLE฀NUMBER฀PLATE

s฀฀"ETRIEBSSYSTEM฀BASIERT฀AUF฀7INDOWS฀80฀฀s฀฀��v
,#$
"ILDSCHIRM฀฀s฀฀�฀##$฀-ESSKÚPFE฀฀s฀฀�฀KOMPAKTE�฀LEICHTE฀-ESSKÚPFE฀MIT฀
INTEGRIERTEM฀"EDIENTEIL฀ ฀s฀ ฀ &AHRZEUG฀$ATENBANK฀MIT฀àBER฀������฀GELISTETEN฀&AHRZEUGEN�฀-ANUELLE฀$ATENEINGABE฀VON฀NEUEN�
ANDEREN฀&AHRZEUGTYPEN฀UNBESCHRÊNKT฀MÚGLICH�$ATENBANK฀.ACHTRÊGE฀WERDEN฀PERIODISCH฀Z�฀6ERFàGUNG฀GESTELLT�฀฀s฀฀$IE฀+UNDEN

Datenbank erlaubt die Speicherung einer unendlichen Anzahl Wartungseingriffe mit einer Suchfunktion, deren Suchkriterium 
ENTWEDER฀DER฀+UNDENNAME฀ODER฀DAS฀AMTLICHE฀+NZEICHEN฀IST

s฀฀3ISTÒME�D�EXPLOITATION฀BASÏ฀SUR฀7INDOWS฀80฀฀฀s฀฀²CRAN฀,#$฀��v฀฀s฀฀3ISTÒME฀AVEC฀�฀CAPTEURS฀##$฀฀s฀฀�฀TÐTES฀DE฀MESURE฀LÏGÒRES฀
ET฀COMPACTES฀AVEC฀COMMANDES฀INTÏGRÏS฀฀s฀฀"ANQUE฀DE฀DONNÏES฀AVEC฀PLUS฀DE฀������฀TYPES฀DE฀VÏHICULES�฀0OSSIBILITÏ฀D�INTRODUIRE฀
MANUELLEMENT฀lCHES฀DONNÏES฀SANS฀ LIMITE�฀-ISE฀Ë฀ JOUR฀PÏRIODIQUE฀DE฀ LA฀BANQUE฀DONNÏES฀DISPONIBLE�฀ ฀s฀ ฀"ANQUE฀DES฀DONNÏES฀
CLIENTS฀QUI฀PERMET฀LA฀MÏMORISATION฀D�UNE฀QUANTITÏE฀INlNIE฀DE฀TRAVAUX฀D�ENTRETIEN฀ET฀DONT฀LA฀RECHERCHE฀PEUT฀ÐTRE฀FAITE฀PAR฀NOM฀
du client ou par la plaque du véhicule

s฀฀3ISTEMA฀BASADO฀EN฀7INDOWS฀80฀฀s฀฀0ANTALLA฀,#$฀��v฀฀s฀฀3ISTEMA฀DE฀�฀CÈMARAS฀##$฀฀s฀฀�฀CAPTORES฀DE฀PESO฀DE฀DIMENSIONES฀
REDUCIDAS฀CON฀MANDOS฀ INTEGRADOS฀ ฀s฀ ฀"ANCO฀DE฀DATOS฀CON฀MÈS฀DE฀�����฀lCHAS฀DE฀VEHÓCULO฀YA฀ INTRODUCIDAS฀Y฀POSIBILIDAD฀DE฀
ULTERIOR฀INTRODUCCIØN฀DE฀lCHAS฀POR฀PARTE฀DEL฀USUARIO�฀$ISPONIBLES฀ACTUALIZACIONES฀PERIØDICAS�฀฀s฀฀"ANCO฀DE฀DATOS฀DE฀CLIENTES฀PARA฀
REGISTRAR฀INlNITAS฀ACTUACIONES฀CON฀BÞSQUEDA฀POR฀NOMBRE฀O฀POR฀NÞMERO฀DE฀MATRÓCULA฀DEL฀VEHÓCULO

���"
Versione bluetooth
"LUETOOTH฀VERSION
"LUETOOTH฀6ERSION
6ERSION฀"LUETOOTH
6ERSIØN฀BLUETOOTH
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688B

4 rilevatori
4 sensors

4 Messköpfe
�฀TÐTES
4 captores

4 aggrappi a 4 punti da 12” a 21” 
�฀PCS�฀�฀POINT฀WHEEL฀CLAMPS฀��v฀TO฀��v฀
�฀3TK�฀�฀0UNKT2ADKLAMMERN฀VON฀��v฀BIS฀��v฀
4 pc. griffes à 4 points de 12” à 21” 
4 garras de 4 puntos de 12” a 21”

"LOCCAFRENO฀
"RAKE฀PEDAL฀LOCKER
"REMSPEDALFESTSTELLER฀
0RESSE฀PÏDALE฀DU฀FREIN
"LOQUEO฀FRENO

"LOCCASTERZO
Steering wheel 

locker

Lenkradhalter
"LOQUE฀VOLANT
"LOQUEO฀DIRECCIØN

+IT฀�฀PIATTI฀ROTANTI
+IT฀��	฀RADIUS฀PLATES
Satz (2) Drehteller 
*EU฀��	฀DE฀PLATEAUX฀PIVOTANTS
+IT฀�฀PLATOS฀GIRATORIOS

/PCIØN฀PARA฀GARRAS฀DE฀�฀PUNTOS
- Grupo bloqueo rápido con 

resorte 

฀ +IT฀GARRAS฀PERlLADAS฀��	

฀ +IT฀GARRAS฀PERlLADAS฀���฀��	

Grapa 9”-21” con 3 puntas con 
bloqueo rápido por resorte 


฀ /PCIØN฀PARA฀GARRAS฀DE฀�฀PUNTOS

฀ +IT฀GARRAS฀PARA฀FURGONETAS฀��	

฀ +IT฀GARRAS฀PERlLADAS฀��	

฀ +IT฀GARRAS฀PERlLADAS฀���฀��	

฀ +IT฀PROLONGACIONES฀��฀MM฀��	

"ARRA฀CALIBRADO฀CAPTORES฀

+IT฀ACTUALIZACIØN฀BANCO฀DE฀DATOS฀DE฀
vehículos

Optional per aggrappi a 4 punti
- Gruppo bloccaggio rapido a 

molla

฀ +IT฀GRIFFE฀SAGOMATE฀��	

฀ +IT฀GRIFFE฀SAGOMATE฀�� ฀��	

Aggrappo 9”-21” a 3 punte
con bloccaggio rapido a molla

Optional per aggrappi a 3 punti

฀ +IT฀GRIFFE฀PER฀FURGONI฀��	

฀ +IT฀GRIFFE฀SAGOMATE฀��	

฀ +IT฀GRIFFE฀SAGOMATE฀�� ฀��	

฀ +IT฀PROLUNGHE฀��MM฀��	฀

"ARRA฀TARATURA฀RILEVATORI

+IT฀AGGIORNAMENTO฀BANCA฀DATI฀
veicoli

Options for 4 point wheel clamps 

- Spring loaded quick clamping system

- Moulded wheel clamp kit (4)

- 30° Moulded wheel clamp kit (4)

3 Point wheel clamp with spring loaded 

quick clamping system 9”-21”

Options for 3 point wheel clamps

- Wheel clamp kit for light commercial 

vehicles (3)

- Moulded wheel clamp kit (3)

- 30° Moulded wheel clamp kit (3)

- Extension kit  58mm (3)

Sensor calibration bar

Databank upgrading kit

:UBEHÚR฀FàR฀�฀0UNKT฀2ADKLAMMERN
- Federgespannte Schnell Radklemme

฀ 3ATZ฀��	฀PROlLIERTE฀2ADKLEMMEN

฀ 3ATZ฀��	฀PROlLIERTE฀�� ฀2ADKLEMMEN

�฀0UNKT฀2ADKLEMME฀�v฀BIS฀
21”mit federgespannter 
Schnellspannvorrichtung

:UBEHÚR฀FàR฀�฀0UNKT฀2ADKLAMMERN
- Satz Radklammern f. leichte 

Nutzfahrzeuge (3)

฀ 3ATZ฀��	฀PROlLIERTE฀2ADKLEMMEN

฀ 3ATZ฀��	฀PROlLIERTE฀�� ฀2ADKLEMMEN
- Verlängerungs Satz 58 mm (3)

-ESSKOPF฀+ALIBRIERBALKEN

Datenbank Nachtragsset

Options pour griffes à 4 points 

฀ "LOCAGE฀RAPIDE฀Ë฀RESSORT

฀ *EU฀DE฀GRIFFES฀��	฀PROlLÏES

฀ *EU฀DE฀GRIFFES฀��	฀PROlLÏES฀�� 

Griffe à 3 points de 9” à 21”
avec blocage rapide à ressort

Options pour griffes à 3 points

฀ *EU฀DE฀GRIFFES฀POUR฀FOURGONS฀��	

฀ *EU฀DE฀GRIFFES฀��	฀PROlLÏES

฀ *EU฀DE฀GRIFFES฀��	฀PROlLÏES฀�� 

฀ *EU฀EXTENSIONS฀��฀MM฀��	

"ARRE฀D�ÏTALONNAGE฀DES฀TÐTES

+IT฀DE฀MISE฀Ë฀JOUR฀DE฀LA฀BANQUE฀
de données

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales

Angoli misurabili

!33%฀0/34%2)/2%

convergenza

semiconvergenza

deviazione asse

inclinazione asse

incidenza montante

inclinazione montante

angolo incluso

sterzata interna

sterzata esterna

simmetria di sterzata a 20°

!33%฀!.4%2)/2%

convergenza

semiconvergenza

deviazione asse

inclinazione ruota

angolo di spinta

Measurable angles

FRONT AXLE

total toe

partial toe

set-back

camber

caster

king pin

included angle

inner steering

outer steering

20° steering symmetry

REAR AXLE

total toe

partial toe

set-back

camber

thrust line

Angles mesurés

%33)%58฀!6!.4

0ARALLÏLISME฀TOTAL฀

0ARALLÏLISME฀ROUE฀PAR฀ROUE

Décalage essieu

Inclinaison du pivot

Carrossage

Chasse

Angolo inclus

"RAQUAGE฀INTÏRIEUR

"RAQUAGE฀EXTÏRIEUR

Divergence de braquage

%33)%5฀!22)%2%

0ARALLÏLISME฀TOTAL฀

0ARALLÏLISME฀ROUE฀PAR฀ROUE

DécalAge essieu

Inclinaison du pivot

Angle de poussée

Ángulos medibles

%*%฀42!3%2/

convergencia

convergencia rueda por rueda

desvío eje

INCLINACIØN฀EJE

incidencia montante

INCLINACIØN฀MONTANTE

ángulo incluido

viraje interno

viraje externo

simetría de viraje a 20°

%*%฀$%,!.4%2/

convergencia

convergencia rueda por rueda

desvío eje

INCLINACIØN฀RUEDA฀

ángulo de empuje

±2’ ±4° 

±2’ ±4°

±3’ ±4°

±3’ ±6°

±9’

±9’

-

-

-

-

±2’ ±4°

±2’ ±4°

±3’ ±4°

±3’ ±6°

-

±22°

±22°

±22°

±22°

±18°

±18°

-

-

-

-

±22°

±22°

±22°

±22°

-

Campo Totale di Misura (su sterzata max)

Total measuring field (at max. steering angle)

Gesamt Messfeld (auf max. Lenkeinschlag gemessen)

Champs de mesure total (à braquage max.) 

Campo total de medición (con viraje máx.)

Tolleranza/Campo di Misura

Tolerance/Measuring field

Toleranz/Messfeld

Tolerance/Champ de mesure

Tolerancia/Campo de medición

Messbare Winkel

6/2$%2!#(3%

Spur total

3PUR฀%INZELRÊDER฀

Achsversatz

Achsneigung

Nachlaufwinkel

Sturz

Lenkrollradius

Lenkeinschlag innen

Lenkeinschlag aussen

Spurdifferenz

().4%2!#(3%

Spur total

3PUR฀%INZELRÊDER฀

Achsversatz

Achsneigung

Spurdifferenzwinkel

Stromversorgung Steuertafel

Aufgenommene Leistung

Stromversorgung Messköpfe

Abmessungen

Gewicht

Alimentazione consolle

0OTENZA฀ASSORBITA

Alimentazione rilevatori

Dimensioni

0ESO

Power supply of control panel

Power input

Power supply of sensors

Dimensions

Weight

1ph 230V 50/60 Hz

300 W

1 battery pack 7.2V 1.4 Ah

1.120 x 1.610 x 840 mm

~150 Kg.

!LIMENTACIØN฀PUPITRE

0OTENCIA฀ABSORBIDA

!LIMENTACIØN฀CAPTORES

Medidas

0ESO

Alimentation consolle

0UISSANCE

!LIMENTATION฀TÐTES

Dimensions

0OIDS

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico
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SEROS 3000BT TRUCK - 3000BT TRUCK 4

SEROS
����"4฀4RUCK

Apparecchiatura per assetto ruote 
veicoli industriali e autobus con 
rilevatori bluetooth.

Wheel aligner for trucks and 

coaches with bluetooth-sensors.

!CHSMESSGERÊT฀ FàR฀ ,+7฀ UND฀
2EISEBUSSE฀MIT฀"LUETOOTH�

Contrôleur de géométrie pour 
poids lourds et autocars avec 
capteurs bluetooth.

%QUIPO฀PARA฀ALINEACIØN฀DE฀RUEDAS฀DE฀
vehículos industriales y autobuses 
con captores bluetooth.

s฀฀3ISTEMA฀BASATO฀SU฀7INDOWS฀80฀฀s฀฀$ISPLAY฀,#$฀��v฀฀s฀฀3ISTEMA฀A฀�฀CAMERE฀CCD฀�฀�฀RIPETITORI฀�����"4฀4RUCK฀฀s฀฀�฀RILEVATORI฀DI฀
PESO฀E฀INGOMBRO฀RIDOTTO฀CON฀COMANDI฀INTEGRATI฀�����"4฀4RUCK	฀฀s฀฀฀�฀RILEVATORI฀DI฀PESO฀E฀INGOMBRO฀RIDOTTO฀CON฀COMANDI฀INTEGRATI฀
�����"4฀4RUCK฀�	฀฀s฀฀"ANCA฀DATI฀VEICOLI฀CON฀POSSIBILITË฀DI฀INTEGRAZIONE฀MANUALE฀E฀AGGIORNABILE฀PERIODICAMENTE฀฀s฀฀"ANCA฀DATI฀CLIENTI฀
PER฀LA฀REGISTRAZIONE฀DI฀INlNITI฀INTERVENTI฀CON฀RICERCA฀PER฀NOMINATIVO฀O฀NUMERO฀DI฀TARGA฀VEICOLO

s฀฀/PERATING฀SYSTEM฀BASED฀ON฀7INDOWS฀80฀฀s฀฀��v
,#$
$ISPLAY฀฀s฀฀�฀CCD฀SENSORS฀�฀�฀SIGNAL฀AMPLIlERS฀�����"4฀4RUCK	฀฀
s฀฀�฀SENSORS฀DETECT฀REDUCED฀WEIGHT฀AND฀REDUCED฀DIMENSIONS�฀WITH฀INTEGRATED฀CONTROLS฀�����"4฀4RUCK	฀฀s฀฀�฀SENSORS฀
DETECT฀REDUCED฀WEIGHT฀AND฀REDUCED฀DIMENSIONS�฀WITH฀INTEGRATED฀CONTROLS฀�����"4฀4RUCK฀�	฀฀s฀฀6EHICLE฀DATA฀BANK�฀DATA฀
CAN฀BE฀ENTERED฀MANUALLY฀AND฀IS฀PERIODICALLY฀UPGRADABLE฀฀s฀฀#USTOMER฀DATA฀BANK฀ALLOWS฀TO฀STORE฀AN฀INlNITE฀NUMBER฀OF฀
MAINENANCE฀JOBS฀WITH฀SEARCH฀FUNCTION฀THAT฀WORKS฀EITHER฀WITH฀CUSTOMER฀NAME฀OR฀VEHICLE฀NUMBER฀PLATE

s฀฀"ETRIEBSSYSTEM฀BASIERT฀AUF฀7INDOWS฀80฀฀s฀฀��v
,#$
"ILDSCHIRM฀฀s฀฀�฀##$฀-ESSKÚPFE฀�฀�฀3IGNALVERSTÊRKER฀�����"4฀4RUCK฀฀s฀฀
�฀KOMPAKTE�฀LEICHTE฀-ESSKÚPFE฀MIT฀INTEGRIERTEM฀"EDIENTEIL฀�����"4฀4RUCK	฀฀s฀฀�฀KOMPAKTE�฀LEICHTE฀-ESSKÚPFE฀MIT฀INTEGRIERTEM฀
"EDIENTEIL฀ �����"4฀4RUCK฀�	฀ ฀s฀ ฀ &AHRZEUG
$ATENBANK�฀-ANUELLE฀$ATENEINGABE฀UND฀ ฀ ฀ ฀PERIODISCHE฀.ACHTRÊGE฀MÚGLICH฀ ฀s฀ ฀$IE฀
+UNDEN
$ATENBANK฀ ERLAUBT฀ DIE฀ 3PEICHERUNG฀ EINER฀ UNENDLICHEN฀ !NZAHL฀ 7ARTUNGSEINGRIFFE฀ MIT฀ EINER฀ 3UCHFUNKTION�฀ DEREN฀
3UCHKRITERIUM฀ENTWEDER฀DER฀+UNDENNAME฀ODER฀DAS฀AMTLICHE฀+NZEICHEN฀IST

s฀฀3ISTÒME฀D�EXPLOITATION฀BASÏ฀SUR฀7INDOWS฀80฀฀s฀฀²CRAN฀,#$฀��v฀฀s฀฀3ISTÒME฀AVEC฀�฀CAPTEURS฀##$฀�฀�฀RÏPÏTEURS฀�����"4฀4RUCK	฀฀
s฀฀�฀TÐTES฀DE฀MESURE฀LÏGÒRES฀ET฀COMPACTES฀AVEC฀COMMANDES฀INTÏGRÏS฀�����"4฀4RUCK	฀฀s฀฀�฀TÐTES฀DE฀MESURE฀LÏGÒRES฀ET฀COMPACTES฀
AVEC฀ COMMANDES฀ INTÏGRÏS฀ �����"4฀ 4RUCK฀ �	฀ ฀ s฀ ฀ "ANQUE฀ DE฀ DONNÏES฀ #ONSTRUCTEURS฀ COMPLÒTE฀ AVEC฀ POSSIBILITÏ฀ DE฀ ENTRÏE฀ DE฀
DONNÏES฀ET฀MISE฀Ë฀JOUR฀PÏRIODIQUE฀฀s฀฀"ANQUE฀DES฀DONNÏES฀CLIENTS฀QUI฀PERMET฀LA฀MÏMORISATION฀D�UNE฀QUANTITÏE฀INlNIE฀DE฀TRAVAUX฀
D�ENTRETIEN฀ET฀DONT฀LA฀RECHERCHE฀PEUT฀ÐTRE฀FAITE฀PAR฀NOM฀DU฀CLIENT฀OU฀PAR฀LA฀PLAQUE฀DU฀VÏHICULE

s฀฀3ISTEMA฀BASADO฀EN฀7INDOWS฀80฀฀s฀฀0ANTALLA฀,#$฀��v฀฀s฀฀3ISTEMA฀DE฀�฀CÈMARAS฀##$฀�฀�฀REPETIDORES฀�����"4฀4RUCK	฀฀s฀฀�฀
CAPTORES฀DE฀PESO฀DE฀DIMENSIONES฀ REDUCIDAS฀ CON฀MANDOS฀ INTEGRADOS฀ �����"4฀4RUCK	฀ ฀ s฀ ฀ �฀ CAPTORES฀DE฀PESO฀DE฀DIMENSIONES฀
REDUCIDAS฀CON฀MANDOS฀INTEGRADOS฀�����"4฀4RUCK฀�	฀฀s฀฀"ANCO฀DE฀DATOS฀DE฀VEHÓCULOS฀CON฀LA฀POSIBILIDAD฀DE฀INTEGRACIØN฀MANUAL฀Y฀
ACTUALIZABLE฀PERIØDICAMENTE฀฀s฀฀"ANCO฀DE฀DATOS฀DE฀CLIENTES฀PARA฀REGISTRAR฀INlNITAS฀ACTUACIONES฀CON฀BÞSQUEDA฀POR฀NOMBRE฀O฀POR฀
NÞMERO฀DE฀MATRÓCULA฀DEL฀VEHÓCULO
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Stromversorgung Steuertafel

Aufgenommene Leistung

Stromversorgung Messköpfe

Abmessungen

Gewicht

Alimentazione consolle

0OTENZA฀ASSORBITA

Alimentazione rilevatori

Dimensioni

0ESO

Power supply of control panel

Power input

Power supply of sensors

Dimensions

Weight

1ph 230V 50/60 Hz

300 W

1 battery pack 7.2V 1.4 Ah

1.120 x 1.610 x 840 mm

~170 Kg.

!LIMENTACIØN฀PUPITRE

0OTENCIA฀ABSORBIDA

!LIMENTACIØN฀CAPTORES

Medidas

0ESO

Alimentation consolle

0UISSANCE

!LIMENTATION฀TÐTES

Dimensions

0OIDS

Angoli misurabili

!33%฀!.4%2)/2%

convergenza

semiconvergenza

deviazione asse

inclinazione asse

incidenza montante

inclinazione montante

angolo incluso

sterzata interna

sterzata esterna

simmetria di sterzata a 20°

Measurable angles

REAR AXLE

total toe

partial toe

set-back

camber

caster

king pin

included angle

inner steering

outer steering

20° steering symmetry

Angles mesurés

%33)%5฀!22)%2%

0ARALLÏLISME฀TOTAL฀

0ARALLÏLISME฀ROUE฀PAR฀ROUE

Décalage essieu

Inclinaison du pivot

Carrossage

Chasse

Angolo inclus

"RAQUAGE฀INTÏRIEUR

"RAQUAGE฀EXTÏRIEUR

Divergence de braquage

Ángulos medibles

%*%฀$%,!.4%2/

convergencia

convergencia rueda por rueda

desvío eje

INCLINACIØN฀EJE

incidencia montante

INCLINACIØN฀MONTANTE

ángulo incluido

viraje interno

viraje externo

simetría de viraje a 20°

±2’ ±4° 

±2’ ±4°

±3’ ±4°

±3’ ±6°

±9’

±9’

-

-

-

-

±22°

±22°

±22°

±22°

±18°

±18°

-

-

-

-

Campo Totale di Misura (su sterzata max)

Total measuring field (at max. steering angle)

Gesamt Messfeld (auf max. Lenkeinschlag gemessen)

Champs de mesure total (à braquage max.) 

Campo total de medición (con viraje máx.)

Tolleranza/Campo di Misura

Tolerance/Measuring field

Toleranz/Messfeld

Tolerance/Champ de mesure

Tolerancia/Campo de medición

Messbare Winkel

().4%2!#(3%

Spur total

3PUR฀%INZELRÊDER฀

Achsversatz

Achsneigung

Nachlaufwinkel

Sturz

Lenkrollradius

Lenkeinschlag innen

Lenkeinschlag aussen

Spurdifferenz

Dati tecnici Technical data
Technische

Eigenschaften
Caractéristiques

techniques
Datos técnico

SEROS 3000BT TRUCK - 3000BT TRUCK 4

6����

+IT฀�฀PIATTI฀ROTANTI฀�฀RAMPE฀PER฀PIATTI฀ROTANTI

2ADIUS฀PLATES฀��฀PCS�	฀�฀2ADIUS฀PLATES฀RAMPS

2 Mechanische drehteller + halter f. Drehteller

*EU฀DE฀�฀PLATEAUX฀PIVOTANTS฀�฀SUPPORTS฀POUR฀
plateaux pivotants

+IT฀�฀PLATOS฀GIRATORIOS฀�฀RAMPAS฀PARA฀PLATOS฀
giratorios

6����

+IT฀GRIFFE฀PER฀FURGONI฀��MM฀��	

+IT฀OF฀��	฀WHEEL฀CLAMPS฀FOR฀
COMMERCIAL฀VEHICLES�฀��MM฀

Satz radklammern f. Leichte 
nutzfahrzeuge, 98mm (4)

*EU฀DE฀�฀GRIFFES฀POUR฀FOURGONS฀��MM฀

+IT฀GARRAS฀PARA฀FURGONETAS฀��฀MM฀��	

6����

"ARRA฀TARATURA฀RILEVATORI

Sensor calibration bar

-ESSKOPF
+ALIBRIERBALKEN

"ARRE฀D�ÏTALONNAGE฀DES฀TÐTES

"ARRA฀CALIBRADO฀CAPTORES

+IT฀AGGIORNAMENTO฀BANCA฀DATI฀
veicoli

$ATABANK฀UPGRADING฀KIT

Datenbank-Nachtragsset

+IT฀DE฀MISE฀Ë฀JOUR฀DE฀LA฀BANQUE฀
de données

+IT฀ACTUALIZACIØN฀BANCO฀DE฀
datos de vehículos

����"4฀4RUCK
2 rilevatori

2 sensors

2 Messköpfe

�฀TÐTES

2 captores

����"4฀4RUCK
2 ripetitori

�฀REPEATERS
2 Signalverstärker 

2 répéteurs de signal

2 repetidores

����"4฀4RUCK
2 aggrappi a 4 punti da 10” a 26”

�฀�
POINT฀WHEEL฀CLAMPS฀���v฀A฀��v	
�฀�
0UNKT
2ADKLAMMERN฀VON฀฀��v฀BIS฀��v

2 griffes à 4 points de 10” à 26”

2 garras de 4 punti de 10’’ a 26’’

����"4฀4RUCK฀�
4 rilevatori

4 sensors

4 Messköpfe

�฀TÐTES

4 captores

Opzioni Optionals Sonderzubehör Options Opcionales
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Via F. Brunelleschi, 12 - 42124 Cadè (Reggio Emilia) Italy

Tel. ++39 0522 943 292 - Fax ++39 0522 943 245
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